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PREFACE. 



The general plan of this little book, which it is hoped may be found 
useful for sight reading, was suggested by Mr. Preble's "Adelphoe." 

The text is that of C. Dziatzko (Leipzig, 1884), ^^^ some unimportant 
changes in punctuation. 

In some of the stage directions I have ventured, for the sake of viv- 
idness, to indicate gestures which a modem actor would use under the 
circumstances, although we have no evidence for believing that a Roman 
actor would have expressed himself in the same way. 

I am under great obligations to Prof. Francis W. EIelsey of the 

UNivERsrry of Michigan, and Mr. Frank W. Nicolson, Instructor in 

Harvard UNiVERsnY, who have read the proofs, and given me many 

valuable suggestions. 

JOHN C. ROLFE. 

Cottage City, September 9, 1890. 
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G. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 

In mflitiam proficfsci gnatum Qiniam 
Amantem Antiphilam c6nptilit dnrtis pater, 
Animfque sese ang^bat facti paenitens. 
Mox dt reuersust, clam patrem deu6rtitur 
5 Ad Clitiphonem. is amabat scortum Bacchidem. 

Cum arc^eret cupftam Antiphilam Clinia, 
Vt eius Bacchis uenit amica ac s^ruolae 
Habitdm gerens Antfphila : factum id qu6 patrem 
Svidm celaret CUtipho. hic technCs Syri 
10 Dec^m minas meretrCculae aufert a sene. 

Antiphila Gitiph6nis reperitdr soror : 
Hanc CUnia, aliam CKtipho uxorem accipit. 



PERSONAE. 



[P^OLOGVS] (L. Ambivivs Tvrpio). 
Chremes (Senex, citizen of Athens). 
Menedemvs (Senex, citizen of Athens). 
Clitifho (Advlescens, son of Chremes). 
CuNiA (Advlescens, son of Menedemus). 
SvRVS (Servos to Chremes). 
Dromo (Servos to Menedemus). 
Bacchis (Meretrix). 
Antiphila (Virgo, beloved by Qinia). 
SosTRATA (Matrona, wife of Chremes). 
NVTRIX [Canthara]. 
Phrygia (Ancilla). 
CANTOR. 



Note. The Nutrix, Phrygia, and Dromo say only a few words each. The Prologus and 
Cantor do not appear in the play proper. 



Prol.] 

PROLOGVS. 

L. AMBIVIVS 

Ne quoi sit uostrum mirum, quor partis seni 
Poeta dederit, qua^ sunt adulesc^ntium, 

3 Id primum dicam^ deinde quod ueni ^loquar. 3 
II Ordtorem esse u6luit me, non pr61ogum : 11 

Vostrdm iudicium f(6cit, me actor^m dedit, ^ 
S/ hic Actor tantum p6terit a faci^ndia, 
Quantum llle potuit c6gitare c6mmode, 

15 * Qui or&tionem hanc scrlpsit, quam dicti^rus sum. 15 

4 £x integra Graeca integram como^iam 4 
Hodi^ sum acturus Heai^ton timonimenon : l^ 

6 [Duplex quae ex argumento facta est simplici.] 6 

****** 

16 Nam qu6d rumores distulerunt miliuoli, 16 
Multds contaminiisse Graecas, di^m &cit 

Paucds Latinas : id esse factum hic n6n negat, 
Neque s^ pigere et delnde facturum adtumat. 

Vu^atus ordo versuum (ed, Fl.): 

Nequof sit uostrum mfrum, quor partfs seni 

Poeta dederit, quae sunt adulescentium : 

Id pr(mum dicam, deinde quod ueni eloquar. 

Ejc (ntegra Graeca {ntegram como^diam 
j Hodi6 sum acturus Headton timordmenon. 5 

[Duplex quae ex argumento facta est simplici.] 

Nouam esse ostendi et quae esset : nunc qui scripserit 

£t qu6ia Graeca sit, ni partem maxumam 

Existumarem scCre uostrum, id dCcerem. 
10 Nunc quam 6brem has partis didicerim paucis dabo. 10 

Oratorem esse u61uit me, non pr61ogum : 

Vostrdm iudicium fecit : me actorem dedit, 

Ss' hic actor tantum p6terit a facdndia, 

Quantum flle potuit c6gitare c6mmode, 
15 Qui orationem hanc scripsit, quam dictdrus sum. . 15 

Nam qu6d rumores distulerunt maliuoli q. s. ^^^V» * 

>• 7 
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20 Hab^t bonorum ex^mplum, quo exempl6 sibi 20 

Lic^re id facere qu6d illi fecenint putat. 

Tum qu6d maliuolus u^tus poeta dictitat, 

Rep^nte ad studium hunc se idplicasse mt^sicum, 

Amicum ingenio fr^tum, haud naturd sua : 
25 Arbitrium uostrum, u6stra existumitio 25 

Val^bit. qua re omnis uos orat6s uolo, 

Ne pl6s iniquom p6ssit quam aequom ordtio. 

Facite a^qui sitis, ddte crescendi c6piam, 

Noudnim qui spectdndi faciunt c6piam 
30 Sine uitiis. ne ille pr6 se dictum existumet, ' 30 

Qui ntiper fecit s^ruo currenti in uia 

Dec^sse populum ; qu6r insano s^ruiat ? 

De illius peccatis pliira dicet, qu6m dabit 

Alids nouas, nisi flnem maledictis facit. 
35 Ad^ste aequo animo, ddte potestat^m mihi 35 

Statdriam agere ut liceat per sil^ntium, 

Ne s^mper seruos ctirrens, iratiis senex, 

Edix parasitus, sycophanta autem inpudens, 

Audrus leno adsidue agendi sint mihi 
40 Clam6re summo, cdm labore mixumo. 40 

Mea catisa causam hanc iiistam esse animum indiicite, 

Vt dliqua pars lab6ris minuatiir mihi. 

Nam ntinc nouas qui scribunt, nil parciint seni : 

Si qua^ labori6sast, ad me ciirritur ; 
45 Si l^nis est, ad alium defertiir gregem. 45 

In hic est pura ordtio. experimini, 

In utrdmque partem ing^nium quid possit meum. 

Si ntimquam auare pr^tium statui arti meae 

£t eum ^sse quaestum in dnimum induxi mdxumum, 
50 Quam mixume seruire uostris c6mmodis : 50 

Ex^mplum statuite in me, ut adulesc^ntuli 

Vobis placere sttideant potius qudm sibi. 
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GENERAL INTRODUCTION. 

Menedemus, the " self-tormentor," is a citizen of Athens, whose only son Clinia fell 
in love with Antiphila. Menedemus bitterly opposed his son*s marriage to a portionless 
stranger, and by his harshness and taunts finally drove him to leave home and go to the 
wars in Asia. After he had gone, Menedemus was filled with remorse. He sold his 
estate in Athens and moved to the country, where we find him punishing himself by 
laboring incessantly, and living a life of extreme frugality. Clinia has retumed, unknown 
to his father, and is staying with an intimate friend, Clitipho, whose father, Chremes, 
is Menedemus's next door neighbor in the country. The details of the plot are given 
in the introductions at the beginning of each scene. 

ACT I. 

ScENE : A road in ihe country near AthenSy leading R. to the city, At the 
back qf ihe stage are two farm-housesy each surrounded by a plot of 
ground. The one on the right (of the stage)* belongs to Chremes, that 
on the left to Menedemus. Menedemus, clad only in a hide^ is discovered 
digging in his garden with a very heavy hoe, Enter Chremes from his 
house, He looks at Menedemus in silence for a momenty then crosses 
over and speaks to him. The time is late in the afternoon. 

Scene I. 

Chremes asks Menedemus why, though an old man, and evidently well to do, he wears 
himself out by working from moming till night. Menedemus at first retums short 
answers, but finally tells his story, and explains that he is punishing himself for his 
cruelty to his son. 



♦ R. and l. are used, as usual, of the right and left of the actors facing the audience; 
with reference to the spectators the positions are of course reversed. 
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Chremes Menedemvs 

SENES II 

1 1 Ch. Quamquam ha^c inter nos ntiper notitia ddmodumst 

(Inde ddeo quox» agrum in pr6xumo hic mercitus es) 
55 Nec rei fere sane hoc dmplius quicqudm fuit : 

Tam^n uel uirtus ttia me uel uiclnitas, 

Quod ego in propinqua pdrte amicitia^ puto, 5 

Facit i^t te audacter m6neam et familiiriter^ 

Quod mihi uidere pra^ter aetat^m tuam 
60 Facere ^t praeter quam r^s te adhortattir tua. 

Nam pr6 deum atque homintlm fidem, quid uis tibi ? 

Quid qua^ris ? annos s^xaginta ndtus es, 10 

Aut pliis eo, ut conicio ; [agrum] in his regi6nibus 

Meli6rem agrutn neque pr^ti maioris n^mo habet ; 
65 Seru6s compluris : proinde quasi nem6 siet^ 

Ita att^nte tute ill6rum officia ftingere. 
' Numqudm tam mane egr^dior neque tam u^speri 15 

Domtim reuortor, quln te in fundo c6nspicer 

Fodere atit arare aut dliquid ferre. d^nique 
70 Nulliim remittis t^mpus neque te r^spicis. 

Haec n6n uoluptati tlbi esse satis cert6 scio. 

' Enim * dlces ' quantum hic 6peris fiat pa^nitet.' 20 

Quod in 6pere faciundo 6perae consumls tuae, 

Si siimas in illis ^xercendis, pltis agas. 
75 Me. {continuing to ply his hoe) Chrem^s, tantumne ab r^ tuast oti tibi, 

Ali^na ut cures ^a quae nil ad te dttinent ? 
Ch. Hom6 sum : humani nil a me alientim puto. 25 

Vel m^ monere hoc u^l percontari puta : 

Rectiimst, ego ut faciam ; n6n est, te ut det^rream. 
80 Me. [curtly) Mihi sic est usus ; tlbi ut opus fact6st, face. 

Ch. An quolquamst usus h6mini, se ut cruci^t? Me. (without looking 

up) Mihi. 
Ch. Si quld laborist, n6llem. sed quid isttic malist ? 30 
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Quaes6^ quid de te tdntum r^/nmeruisti? Me. Eheu ! {Bursts 
into tears,) 
Ch. Ne Ucruma, atque istuc, quidquid est, fac me t^t sciam : 

Ne r^tice, ne uer^re, crede inqudm mihi : 85 

Aut c6nsolando aut c6nsilio aut re ii^uero. 
35 Me. (looking uf) Scire h6c uis? Ch. Hac quidem catisa qua dixi tibi. 
Me. Dic^tur. Ch. At istos rdstros intered tamen 

Adp6ne, ne lab6ra. Me. {piying his hoe vigorously) Minume. 

Ch. Quim rem agis? 

Me. Sine m^, uociuom t^mpus ne quod d^m mihi 90 

Lab6ris. Ch. {taking the hoe from hitn) Non sinam, inquam. 

Me. Ah, non aequ6m facis. 

40 Ch. {trying its weight) Hui, tAm grauis hos, qua^so? Me. Sic meri- 

ttimst meum. 
Ch. (Jaying it down) Nunc 16quere. Me. Filium tinicum adulesc^n- 

tulum 
Habeo. 4h, quid dixi ? hab^re me ? immo habui, Chremes ; 
Nunc hdbeam necne inc^rtumst. Ch. Quid ita isttic? Me. 
Scies. 95 

Est € Corintho hic dduena anus paup^rcula ; 
45 Eius fUiam ille amAre coepit p^rdite, 

Prope [iam] 6t pro uxore hab^ret : haec clam me 6mnia. 
Vbi r^m resciui, co^pi non humdnitus 

Neque ut dnimum decuit a^grotum adulesc^ntuli 100 

Tractare, sed ui et ula peruolgatd patrum. 
50 Cottidie accusdbam : ' hem, tibine haec dlutius 

Lic^re speras fdcere me uiu6 patre, 
Amicam ut habeas pr6pe iam in uxorls loco ? 
£rr4s, si id credis, ^t me ignoras, Clinia. 105 

Ego t^ meum esse dlci tantisp^r uolo, 
55 Dum qu6d te dignumst fdcies ; sed si id n6n facis, 

Ego qu6d me in te sit fdcere dignum inu^nero. 
NuUa ddeo ex re istuc flt nisi ex nimio 6tio. 



V i 



12 HEAVTON TIMORVMENOS. [ii.90. 

110 Ego isttic aetatis n6n amori opeito dabamy 

Sed in Asiam hinc abii pr6pter pauperiem dtque ibi 

Simtil rem et gloriam irmis belli r^pperi.' 60 

Postr^mo adeo res r^diit : adulesc6ntulus 

Saepe ^adem et grauiter al^diendo uictus est ; 
115 Aetite me putduit et sapi^ntia 

Plus scire et prouid^re quam se ipsi^m sibi : 

In Asiam ad regem militatum abiit^ Chremes. 65 

Ch. Quid als ? Me. Clam me prof(§ctus mensis tris abest. 
Ch. Ambo dccusandi ; etsi illud incepti^m tamen 
120 Animist pudentis signum et non instr^nui. 

Me. Vbi c6mperi ex eis, qui fuere ei c6nscii, 

Domtlm reuortor ma^stus atque anim^ fere 70 

Pertiirbato atque inc^rto prae aegrittldine. 

Adsido : adcurrunt s^rui, soccos d^trahunt ; 
125 Video dlios festindre lectos st^mere, 

Cenam ddparare : pr6 se quisque s^dulo 

Faci^bant, quo illam mihi lenirent miseriam. 75 

Vbi uideo, haec coepi c6gitare * hem, t6t mea 

Solius soUiciti sint causa^ ut me unum ^xpleant? 
130 Ancillae tot me u^stiant? sumpttis domi 

Tant6s ego solus fdciam ? sed gnatum tlnicum, 

Quem pdriter uti his d^cuit aut etiam dmplius, 80 

Quod illa a^tas magis ad ha^c utenda id6neast, 

Eum ego hinc eieci miserum iniustitid mea ! 
135 Mal6 quidem me qu6uis dignum d^putem^ 

Si id fdciam. nam u^que dum ille uitam ill4m colet 

Inop^m, carens patria 6b meas initirias, 85 

Int^rea usque iUi d^ me suppliciiim dabo 

Lab6rans, parcens, qua^rens, illi s^ruiens.' 
140 Ita fdcio prorsus : nil relinquo in a^dibus, 

Nec uds nec uestim^ntum : conrasi 6mnia. 

Ancillas, seruos, nisi eos qui opere nistico 90 
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FacUndo facile si^mptum exercir^nt suom^ 
Onmis produxi ac u^ndidi. inscripsi ilico 
Aedis mercede. quisi talenta ad quindecim 145 

Coigi : agrum hunc mercdtus sum : hic me ex^rceo. 
95 Decr^ui tantisp^r me minus inifiriae, 

Chrem^s, meo gnato ^ere, dum fidm miser ; 
Nec £is esse uUa xsA uoluptate hic frui, 

Nisi ubi ille huc saluos r^dierit meus pdrticeps. 160 

Ch. Ing^nio te esse in liberos leni puto, 
loo Et illum 6bsequentem, si quis recte aut c6mmode 

Tractdret. uerum n^c tu illum satis n^ueras^ 
Nec te ille ; hoc qu^^ fit, l^bi non uere uiuitur. 
Tu illi^m numquam ostendisti quanti p^nderes^ 155 

Nec tibi illest credere afisus quae est aequ6m patri. 
105 Quod si ^sset factum^ haec ntimquam eueniss^nt tibi. 

Me. (sadly) Ita r^s est, fateor : p^ccatum a me mdxumumst. 
Ch. Mened^me, at porro r^cte spero et illt^m tibi 

Saluom ddfuturum esse hic confido pr6pediem. 160 

Me. (Jooking upward) Vtinam ita di &xint ! Ch. Fdcient. nuHc si 

c^mmodumsty 
iio Dionysia hic sunt h6die : apud me sis uolo. 

Me. Non p6ssum. Ch. Quor non? qua^so tandem aliqudntulum 

Tibi p^ce : idem absens fdcere te hoc uolt filius. 
Me. Non c6nuenit^ qui illum dd laborem ^in^ /^ulerim^ 165 

Nunc me ipsum fugere. Ch. Sicine est sent^ntia? 
115 Me. Sic. Ch. B^ne uale. Me. £t tu. {Exit into his house,) Ch. 

{soliloquizing and wiping his eyes) Ldcrumas excussit 
mihi 
Miser^tque me eius. s^d ut diei t^mpus est^ 
Tempdst monere me hi^nc uicinum Phdniam, 
Ad c6nam ut ueniat: ibo, uisam si domist. {Goes offR. 170 

and retums immediaUiy,) 
Nil 6pus fuit monit6re : iam dudiim domi 
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Praesto dpud me esse aiiint. ^gomet conuiuds moror. 120 

Ibo Adeo hinc intro. {Starts to go to his door^ but draws back as 

he hears some one opening it^ sed quid crepuertint 

fores ? 
[Hinc a me ? quis nam egreditur ? huc concessero.] ( Goes overvL,) 

SCENE 2. 

Enter CLmPHO from the house of Chremes. 

Clitipho has sent his father^s slave Syrus to beg Antiphila to come to CUNIA. 
Chremes overhears his son assuring Clinia that she will soon arrive. Having leamed 
the circumstances of Clinia^s retum, Chremes makes up his mind that the young 
man ought not to be told the real state of his father^s feelings. He therefore defends 
the conduct of Menedemus. 

Clitipho Chremes 

advlescens senex 

175 1, 2 Cl. {to Clinia within) Nil adhuc est qu6d uereare, Clinia : haud 

quaquam ^tiam cessant, 
l^t illam simul cum nt^ntio hic tibi ddfiituram hodi^ scio. 
Proin tu solliciti^dinem istam filsam, quae te excn&ciat, mittas. 
Ch. {aside) Quicum loquitur fllius? 

Cl. {asidey seeing Chremes) Pdter adest, quem u61ui: adibo. (to 5 

Chremes) pdter, opportune dduenis. ^ 
180 Ch. Quid id est? Cl. Hunc {pointing) Mened^mum nostin n6strum 

uicintim ? Ch. Probe. 
Cl. Huic fUium scis ^sse ? Ch. Audiui esse : In Asia. Cl. Non ^st, 

pater : 
Apud n6s est. Ch. Quid ais? Cl. Aduenientem, e ndui egredi- 

entem ilico 
Abdiixi ad cenam ; nim mihi magna cum e6 iam inde [usque] a 

pu^ritia 
Fuit s^mper familidritas. Ch. Voluptdtem magnam ntintias. 10 
185 Quam u^llem Menedemum inuitatum, ut n6biscum esset, dmpliuS| 
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Vt hdnc laetitiam n^copinanti primus obicerem ei domi ! 
Atque etiam nunc t^mpus est. {Starts to go to Menedemus^s door^ 
Cl. {detaintng him) Caue fdxis : non opus ^st, pater. 
Ch. Quapr6pter? Cl. Quia enim inc^rtumst etiam, quid se faciat. 

m6do uenit ; 
15 Timet 6mnia^ patris iram et animum amicae se erga ut sit suae. 

Eam misere amat ; propt^r eam haec turba atque dbitio euenit. 
Ch. Scio. 190 

Cl. Nunc s^ruolum ad eam in lirbem misit, ^t ego nostrum und 

Syrum. 
Ch. Quid ndrrat? Cl. Quid ille? s^ miserum esse. Ch. {contempt- 

uously) Miserum? quem minus cr^deres? 
Quid r^licuist quin hdbeat, quae quidem in h6mine dicunttir bona ? 
20 Par^ntis, patriam inc61umem, amicos, g^nus, cognatos, ditias. 

Atque ha^c perinde siint ut illius dnimust qui ea p6ssidet : 195 
Qui uti scit, ei bona ; illi, qui non tititur rect^, mala. 
Cl. Immo ille fiiit senex inportunus s^mper, et nunc nil magis 
Vere6r quam ne quid in illum iratus pliis satis faxit, pater. 
25 Ch. Illi^me? {aside) sed reprimdm me; nam in metu ^sse hunc 

illist litile. 
Cl. (not understanding what his father says) Quid ttite tecum ? Ch. 

Dicam : ut ut erat, minsum tamen op6rtuit. 200 
Fortdsse aliquantum iniquior erat pra^ter eius lubldinem : 
Pater^tur ; nam quem f^rret, si par^ntem non ferr^t suom ? 
Huncine erat aequom ex illius more an illum ex huius uiuere ? 
30 Et qu6d illum insimulat dtirum, id non est; nAm parentum 

initiriae 
Vnius modi sunt f(§rme, paulo qui ^st homo tolerdbilis : 205 

Scortdri crebro n61unt, nolunt cr^bro conuiudrier, 
Praeb^nt exigue siimptum ; atque haec sunt tdmen ad uirtutem 

6mnia. 
Verum dnimus ubi sem^l se cupiditdte deuinxit mala, 
35 Nec^ssest, Clitiph6, consilia c6nsequi consimilia. 



16 HEAVTON TIMORVMENOS. [i.317. 

210 Scitt^tnst periclum ex dliis facere, tibi quod ex usii siet. 

Cl. Ita cr^do. Ch. Ego ibo hinc intro, ut uideam n6bis quid cena^ 

siet. 
Tu, ut t^mpus est di^i, uide sis n6 quo hinc abeas I6ngius. ( Goes 
into his house,) 

SCENE 3. 

Clitipho soliloquizes 011 his father's advice, which he does not at all agree with. He 
goes on to speak of the extravagance of his own mistress, Bacchis. 

Clitipho 

ADVLESCENS 

IIiCl. {soliloquizing) Quam iniqui sunt patr^s in omnis ddulescentis 

iddices ! 
Qui aequom ^sse censent n6s a pueris ilico nasci senes 
216 Neque illarum adfinis 6sse rerum, quds fert adulesc^ntia. 

Ex sud lubidin^ moderantur, niinc quae est, non quae ollm fuit. 
Mihi si t^mquam filids erit, ne ille fdcili me utettir patre ; 5 

Nam et c6gnoscendi et ignoscendi ddbitur peccati locus : 
Non ixX. meus, qui mihi per alium ost^ndit suam sent^ntiam. 
220 Perii ! is mi, ubi adbibit plus paulo, stia quae narrat facinora ! 

Nimc ait (Jmitating his father^s pompous manner) ' periclum ex 

dliis facito, tibi quod ex usii siet ' : 
{shrugging his shoulders) Astiitus ! ne ille haud scit, quam mihi 

nunc stirdo narret fdbulam. 10 

Magis ntinc me amicae dicta stimulant 'dd mihi' atque 'adfi^r 

mihi ' : 
Quoi qu6d respondedm nil habeo ; n^que me quisquamst miserior. 
225 Nam hic Clinia, etsi is qu6que suarum r^rum sat agitit, tamen 

Hab6t bene et pudlce eductam, igndram artis meretriciae. 
Meast /^potens, procdx, magnifica, siimptuosa, n6bilis. 15 

Tum qu6d dem ei, ' recte ' est ; ndm nil esse mlhi religiost dlcere. 
Hoc ^go mali non pridem inueni, n^que etiam dum scit pater. 
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ACT II. 
SCE^fE I. 

Enter Cunia from Chremes*s house, He appears worried and anxious, 

Clinia fears that Antiphila has forgotten him during his absence. Clitipho comforts 
him and warns him not to let himself be seen. 

Clinia Clitipho 

ADVLESCENTES II 

II2CLIN. {soHloquizing and iooking anxiously toward the city^ r.) Si mihi 

secimdae r^s de amore meo ^ssent, iam dudtlm 
scio 230 

Venissent ; sed uere6r, ne mulier me dbsente hic corrtipta sit. 
Conci!irrunt multae opinione/^ rh quae mi anim^ exaiigeant : 
OccAsio, locus, a^tas, mater quolus sub imperi6st mala, 
5 Quoi nil iam praeter pr^tium dulcest. CLir. {calling) Clinia. 

CuN. {sighing) Ei miser6 mihi ! 
CiJT. {looking anxiously towards Menedemus*s door) Etidm caues, 

ne uideat forte hic te k patre aliquis ^xiens ? 2Zo 
Cun. Faciim ; sed nescio quid profecto mi dnimus praesagit mali. 
CiJT. {impatiently) Pergin istuc prius diitidicare, qudm scis quid uerl 

siet? 
Clin. Si nil mali esset, iam hic adessent. Cut. lam dderunt. Clin. 

Quando isttic ' iam * erit? 
10 CuT. Non c6gitas hinc 16ngule esse ? et n6sti mores mtilierum : 

Dum m61iuntur, dtim conantur, dnnus est Clin. O Clltipho, 240 
Time6. Clit. {pointing r. and clapping Clinia on the shoulder) 
Respira : ecctim Dromonem ctim Syro una : adstint 
tibi. 
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SCENE 2. 

Enter r. Syrus and Dromo talking together. 

Clinia, overhearing the conversation of the two slaves, is disturbed at Antiphila's 
apparent gain in wealth. Syrus tells him that she is still devoted to him, that all the 
servants, jewelry, etc, belong to Bacchis, whom he has brought with him, intending 
to pass her off as Clinia^s mistress, so that his young master may enjoy a few days of 
her society. Clitipho at first objects to the plan, but finally acquiesces, and the two 
young men promise to act their parts carefully. Syrus says that he has a plan which 
he wili explain later. 

Syrvs Dromo Clinia Clitipho 

SERVI II ADVLESCENTES II 

II 3 Sy. Aln tu ? Dr. Sic est. Sy. V6rum interea, dtira sermones ca^dimus, 
tUae sunt relictae. Cltt. ijo Cunia) Mulier tibi adest. audin, 
Clinia? 
CuN. !]&go uero audi6 nunc demum et uideo et ualeo, Clitipho. 
245 Dr. (to Syrus) Minume mirum : adeo inpeditae sfint : ancillarAm 

gregem 
Diicunt secum. Cun. {to Clitipho) P^rii, unde illi stint ancil- 
lae ? Cltt. {shrugging his shouiders) M^n rogas ? 5 
Sy. {to Dromo) N6n oportuit relictas : p6rtant quid rerum ! Cun, 

Ei mihi ! 
Sy. Atirum, uestem ; et u^sperascit, ^t non nouerdnt uiam. 

Fdctum a nobis sttiltest. abi dum tti, Dromo, illis 6buiam. 
250 (Dromo hesitates) Pr6pera : quid stas ? {Exit Dromo r^) Cun. 

Va^ misero mi, quinta de spe d^cidi ! 
CuT. Quid istuc? quae res t^ sollicitat atitem? Cun. Rogitas quid 

siet? 10 

Viden tu ? ancillas atlrum uestem, qudm ego cum una ancillula 
Hic reliqui, unde ei ^sse censes? Cut. V4h, nunc demum in- 
t^llego. 
Sy. {soiiloquizing) Di boni, quid ttirbaest ! aedes n6strae uix capi^nt, 

scio, 
255 Quid comedent ! quid ^bibent ! quid s6ne erit nostro miserius? 
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15 (JSeeing the iwo young men) S6d eccos uideo qu6s volebam. 

Clin. {soUioquizing^ and apostrophizing Antiphiia) 
O Idppiter, ubi ndmst fides? 
Dum ego pr6pter te errans pdtria careo d^mens, tu intered loci 
Conl6cupletasti te, Antiphila, et me in his deseruisti malis, 
Propt^r quam in summa inf^mia sum et me6 patri minus sum 

6bsequens : 
Quoius ntinc pudet me et miseret^ qui harum m6res cantabdt 
mihi, • 260 

20 Monuisse frustra n^que eum potuisse i^mquam ab hac me as^- 

lere. 
Quod tdmen nunc faciam ; ttim, quom gratum mihi esse potuit, 

n61ui. 
Nem6st miserior me, Sy. {aside) Hlc de nostris u^rbis errat 

uidelicet, 
Quae hic stimus locuti. {to Clinia, crossing over) Clinia, aliter 

t6om amorem atque est, dccipis : 
Nam et uitast eadem et inimus te erga idem dc fuit, 265 

25 Quantum ^x ipsa re c6niecturam f(^cimus. 

CuN. {eagerfy) Quid est, 6bsecro ? nam mlhi nunc nil rerum 6mniumst 

Quod mdlim quam me hoc fdlso suspidLrier. 
Sy. Hoc primum, ut ne quid huius rerum ignor^s : anus, 

Quae est dicta mater ^sse ei antehac, n6n fuit ; 270 

30 £a 6biit mortem. hoc ipsa in itinere dlterae 

Dum nArrat, forte audiui. Cltt. (surprised) Quae namst dltera? 

Sy. {to CLmPHo) Mane : h6c quod coepi primum enarrem, Clitipho : 

Post istuc ueniam. Cltt. {impatienUy) Pr6pera. Sy. {continuing) 

lam primum 6mnium, 
Vbi u^ntum ad aedis ^st, Dromo pultdt fores ; 275 

35 Anus qua^dam prodit ; ha^c ubi aperit 6stium, 

Continuo hic se coni^cit intro, ego c6nsequor ; 
Anus f6ribus obdit p^ssulum, ad landm redit. 
Hic sciri potuit at^t nusquam alibi, Clinia, 
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280 Quo sttidio uitam sudm te absente ex^gerit^ 

Vbi de inprouisost interuentum mtilieri. 40 

Nam ea r^s dedit tum existumandi c6piam 

Cottidianae uitae consuetl^dinem, 

Quae quoiusque ingenium ut sit declarat mixume. 
285 Tex^ntem telam sttidiose ipsam off^ndimus, 

Mediocriter uestitam ueste Itigubri 45 

(Eius dnuis causa opinor quae erat m6rtua)^ 

Sine adro ; tum omatam ita uti quae omanttir sibi, 

Nulld mala re ^s ^xpolitam miiliebri ; 
290 Capillus pexus, pr6lix^ circtim caput 

Rei^ctus, necleg^nter; pax. Clin. Syre mi, 6bsecro, 50 

Ne me in laetitiam fnlstra conicids. Sy. Anus 

Subt^men nebat. pra^terea una ancillula 

Erat ; ^a texebat tina, pannis 6bsita, 
295 Necl^cta, inmunda inltiuie. Clft. Si haec sunt, CUnia, 

Vera, ita uti credo, quis te est fortundtior? 55 

Scin hinc quam dicit s6rdidatam et hdrradam ? 

Magnum h6c quoque signumst, d6minam esse extra n6xiam, 

Quom eiiis tam neclegdntur intemtintii. 
300 Nam disciplinast eis demunerArier 

Ancillas primum, ad d6minas qui adfectdnt uiam. 60 

Clin. {to Syrus) Perge, 6bsecro te, et cdue ne falsam gritiam 

Studeds inire. quid ait, ubi me n6minas? 
Sy. Vbi dicimus redisse te et rogdre uti 
305 Veniret ad te, mtilier telam d^sinit 

Continuo et lacmmis 6pplet os tottim sibi, 65 

Vt fdcile scires d^siderio id fieri. 
Clin. Prae gaiidio, ita me dl ament, ubi sim n^cio : 

Ita tlmui. Clit. At ego nil 6sse scibam, Clinia. 
310 (to Syrus) Age dtim uicissim, Syre, dic quae illast Mtera? 

Sy. Addticimus tuam Bdcchidem. CLrr. {starHng) Hem, quid? 

Bicchidem? 70 
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{threaUningly) £ho sceleste, qu6 illam ducis? Sy. {cooUy) Qu6 
ego illam ? ad nos scilicet. 
CuT. Ad patremne ? Sy. Ad eum ipsum. Clit. {holding up his hands) 

O hominis inpudentem auddciam ! Sy. Heus^ 
N6n fit sine periclo facinus magnum nec memordbile. 
CiJT. (angriiy) H6c uide: in mea uita tu tibi latidem is quaesittlm, 

scelus? 315 

75 "(T^i si paulultim modo quid te ftigerit, ego p^rierim. 

{(0 Clinia) Quid illo facias? Sy. At enim . . Cut. Quid * enim ' ? 
Sy. Si sinas, dicdm. Cun. Sine. 
CiJT. Sino. Sy. Ita res est ha^c nunc, quasi quom . . Clit. (interrupt- 

ing him impatiently) Quds malum ambag^s mihi 
Ndrrare occipit ? Cun. Syre, uerum hic dicit : mitte, ad r^m redi. 
Sy. £nim uero retic^re nequeo : mtlltimodis initirius, 320 

8o ClitiphOy es neque f<^rri potis es. Cun. {to Cutipho) Atidiun- 

dum hercle ^st, tace. 
Sy. Vis amare, uis potiri, uis quod des illi ^ffici ; 

Ttiom esse in potiimd6 periclum n6n uis : haud stult^ sapis ; 
Siquidem id saperest, u^Ue te id quod n6n potest contingere. 
Atit haec cum illis stint habenda, aut illa cum his mitt^nda 
sunt. 325 

85 Himm duarum c6ndicionum nixvLZ utram malis uide ; 

£tsi ccMisilitim quod cepi r^ctum esse et tuttim scio. 
Nam dpud patrem tua amica tecum sine metu ut sit c6piast. 
Tiim quod illi argentum ^s pollicitus, eddem hac inuenidm uia, 
Qu6d ut efficerem ordndo surdas iam atlris reddiderds mihi. 330 
90 Quid aliud tibi uis? Cut, {doubtfully) Siquidem hoc fit. Sy. 

{impatientiy) Siquidem ? experiund6 scies. 
Cur. {yielding) Age age, cedo istuc tu6m consilium : quid id est ? Sy. 

Adsimuldbimus 
Ttiam amicam huius ^sse amicam. Cut. {sarcastically) Ptilchre : 

quid faci^t sua? 
An ea quoque dic^tur huius, si tina haec dedecorist parum ? 
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335 Sy* Immo ad tuam matrem dbducetur. Cut. Quid eo? Sv. Lon- 

gumsty Clitipho, 
Si tibi narrem, quam 6b rem id faciam: u^ra causast. Cur. 
FAbulae : 95 

Nil satis firmi uideo, quam 6b rem accipere hunc mi expedidt 
metum {iuming away impatUntly) . 
Sy. Mdne, habeo aliud, si istuc metuis, dmbo quod ^tedmini 

Sine periclo esse. Cltt. {relieved) Hulus modi, obsecro, iliquid 
reperi. Sv. (sarcastically) Mdxume: 
340 Ibo 6buiam h»/c, dicam ixX. reuortattir domum. Clit. Hem, 

Quid dixti? Sv. Ademptum tibi iam faxo omn^m metum, 100 
In aiirem utramuis 6tiose ut d6rmias. 
CuT. (J>erplexed) Quid dgo nunc? Cun. Time? qu6d boni Cut. 

{paying no attention to Cunia) Syre ! dic modo. 
Sy, {to CuTiPHo) Verum dge modo : hodie s^ro ac nequiquim uoles. 
345 CuN. Dattir, fruare diim licet ; nam n^scias, 

CuT. {still not heeding Cunia) S)rre inquam ! Sv. Perge : p6rro 

tamen . . ! isttic ago. {Starts to go off vl,) 105 

Clin. Eius sit potestas p6sthac an numqudm tibi. 
CuT. Verum h^rcle istuc est. {calling) Syre, Syre inquam, heus, hetis, 

Syre! 
Sy. {aside) ConcAluit. {stopping and looking back) quid uis ? Cut. 

R^di, redi ! Sy. {retuming) Adsum : dic quid est? 
350 lam hoc qu6que negabis tibi placere. Cur. Imm6, Syre, 

Et me 6t meum amorem et fdmam permitt6 tibi. 110 

Tu es itidex : ne quid Accusandus sis uide. 
Sy. Ridiculumst [te] istuc me ddmonere, Clitipho^ 
Quasi istic mea res minor agatur qudm tua. 
355 Hic si quid nobis f6rte aduorsi eu^nerit, 

Tibi ertint parata u^rba, huic homini u^rbera : 115 

Quapr6pter haec res ne titiquam neclecttist mihi. 
Sed isttinc exora, ut stiam esse adsimulet. Cun. Scilicet 
Facttirum me esse ; in etim iam res rediit locum. 



ii.2.i590 HEAVTON TJMORVMENOS, 23 

Vt sSt necessus. Cut. M^rito te amo, Clinia. 360 

120 Clin. Verum illa ne quid titubet Sy. Perdoctdst probe. 
Cltt. {Jo Syrus) At h6c demiror, qm tam facile p6tueris 

Peisuidere illi, quad solet quos sp^mere I 
Sy. In t^mpore ad eam u^ni, quod rerum 6mniumst 

Primtim. nam quendam mfsere offendi ibi militem 365 

135 Eius n6ctem orantem ; haec drte tractabdt uirum, 

Vt fllius animum ciipidum inopia inc^nderet : 
Ead^mque ut esset dpud te hoc quam gratissumum. 
(eamesUy) Sed hetis tu, uide sis n^ quid inprud^ns ruas ! 
Patr^m nouisti ad hds res quam sit p^rspicax ; 370 

130 Ego te atitem noui quam ^sse soleas inpotens : 

Inu^rsa uerba, eu^rsas ceruicis tuas^ 
Gemittis, screatus, ttissis, risus dbstine. 
CuT. LaudAbis. Sy. Vide sis. Cut. Tiitimet mirdbere. 
Sy. (looking off R.) Sed qudm cito sunt c6nsecutae mdlieres ! 375 
135 CuT. Vbi stint? {Starts to rush off r. ; Syrus detains him) quor reti- 

nes? Sy. I4m nunc haec non ^st tua. 
CuT. Scio, dpud patrem ; at nunc interim. Sy. {firmly) Nil6 magis. 
CuT. {struggiing to free himseif) Sine. Sy. N6n sinam inquam. Cur. 

Qua^so paulisp^r. Sy. Veto. 
CuT. Salt^m salutem. Sy. Abeas si sapids. Clit. {reluctantly) £0. 
{pointing to Clinl\.) Quid istlc ? Sy. Manebit. Cltt. H6minem 
felicem ! Sy. Ambula. {Exit Clitipho into 380 
Chr£MEs's houseJ) 

SCENE 3. 

Enter Bacchis and Antiphila, r., talking together, 

Bacchis congratulates Antiphila on the superiority of her condition in life to that of 
women of her own class. An affectionate meeting foUows between Antiphila and 

CUNIA. 

Bacchis Antiphila Clinia Syrvs 

MVUER ADVLESCENS SERVOS 
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II 4 Ba. ifcdepol te, mea Antiphila, laudo et f6rtunatam it!idico, 

td quom studuisti, isti formae ut m6res consimil^s forent ; 
Minumeque, ita me di ament, miror si te sibi quisque ^xpetit. 
Ndm mihi, quale ing^nium haberes, ftiit indicio ordtio : 
385 £t quom egomet nunc m^cum in animo uitam tuam considero 5 

6mniumque ade6 uostrarum, u61gus quae ab se s^gregant, 
^X. uos esse istius modi et nos n6n esse haud mirdbilest. 
Nam ^xpedit bonas ^sse uobis; n6s, quibuscum est res, n6n 

sinunt : 
Qulppe forma inptilsi nostra n6s amator^s colunt ; 
390 Ha^c ubi inmintitast, illi stiom animum alio c6nferunt : 10 

Nisi si prospectum Interea aliquid 6st, desertae uiuimus. 
V6bis cum uno s^mel ubi aetatem dgere decrettimst uiro, 
Quoius mos maxum^st consimilis u6strum, hi se ad uos ddpli- 

cant. 
H6c beneiicio utrique ab utrisque u^ro deuincimini, 
395 ^X, numquam uUa am6ri uostro incldere possit cdlamitas. 15 

An. N^scio alias : m^ quidem semper scio fecisse s^dulo, 

"(^t ex illius c6mmodo meum c6mpararem c6mmodum. Cl. 

{aside) Ah, 
Erg6, mea Antiphila, tii nunc sola r^ducem me in patriAm facis ; 
Nam dum dbs te absum, omnes mihi labores fu^re quos cepi 
leues, 
400 Praet^r quam tui car^ndum quod erat. Sy. {astde) Cr^do. 

Cl. {aside to Syrus) Syre, uix stiffero : 20 

Hocine me miserum n6n licere me6 modo ingenitim frui ! 
Sy. {aside to Clinl^) Immo tit patrem tuom uldi esse habitum, diu 

etiam durds dabit. 
Ba. ijo Antiphila, seeing Clinl\) Quis nam hlc adulescens dst, qui 

intuitur n6s ? An. {seeing Clinia and overcome with 
joy) Ah, retine me, 6bsecro ! 
Ba. Amdbo quid tibist? An. Disperii, p^rii misera ! Ba. Quld stupes? 
405 Cl, Antiphila ! An. Videon Cliniam an non? Ba. Qu6m uides? 25 



M.3-29.1 HEAVTON TIMORVMENOS. 25 

Cl. {to Antiphila) Salue, dnime mi. An. O mi Clinia, salue. Cl. 

^X. uales? 
An. Salu6m uenisse gatideo. {They embrace^ Cl. Tene6ne te, 

Antiphila, maxume dnimo exoptatA/» meo ? 
Sy. Ite intro ; nam uos \km dudum expectdt senex. 

{Exeunt omnes into Chremes's house,) 
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ACT m 

SCENE I. 

Enter Chremes from his house. 

•A night is supposed to pass between the second and third acts. At daybreak CHftSlfSS 
goes to tell Menedemus that Clinia has retumed. He informs Menedemus that the 
youth is accompanied by an extravagant mistress, but Menedemus is determined to 
put up with anything, if only his son will remain at home. Chremss, however, per- 
suades him that, if he is determined to indulge his son, it will be better not to do so 
openly. 

Chremes Menedemvs 

SENES II 

410 III I Ch. {solihquizing) Luclscit hoc iam {Jooking toward^^he sky). 

c^sso pultare 6stium 

Vicini, primum e me ix\. sciat sibi fllium 

Redlsse ? etsi adulesc^ntem hoc noUe int^Uego. 

Vertlm quom uideam miserum htmc tam excruci^er 

Eius dbitu, celem tam insperatum gatidium, 5 

415 Quom illi pericli nil ex indici6 siet? 

Haud fdciam ; nam quod p6tero adiutab6 senem. 

Item ut filium meum amico atque aequali suo 

Video inseruire et s6cium esse in neg6tiis, 

Nos qu6que senes est a^quom senibus 6bsequi. (Menedemus 
appears at the door of his house ; he does not see 
Chremes. He soliloquizes sadiy,) lo 

420 Me. Aut ^go profecto ing^nio egregio ad miserias 

Natt^s sum, aut iUud fdlsumst, quod uolgo atidio 

Diciy diem adimere a^gritudinem h6minibus ; 

Nam mihi quidem cottidie augescit magis 

De filio aegrittido, et quanto diutius 15 
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Ab6st, magis cupio tAnto et magis desidero. 425 

Ch. {seeing Menedemus) Sed ipsum foras egr^ssum uideo : ibo, ddlo- 

quar. ( Crosses over towards Menedemus.) 
Mened^me, salue : ntintium adport6 tibi, 
Quoius mdxume te fleri particip^m cupis. 
20 Me. {running to meet Chremes) Num quld nam de gnat6 meo audisi, 

Chremes? 
Ch. Valet dtque uiuit. Me. (eagerly) t^i namst quaeso ? Ch. Apud 

m^ domi. 430 

Me. Meus gnAtus ? Ch. Sic est. Me. V^nit ? Ch. Certe. Me. Clinia 
Meus u^nit? Ch. Dixi. Me. {taking QmcsMES^ by the arm and 
starting towards his door) Edmus : duc me ad eum, 
6bsecro. 
Ch. (detaining him) Non u61t te scire s^ redisse etiam, ^t tuom 
25 Consp^ctum fugitat : pr6pter peccatum h6c timet, 

Ne ttia duritia antiqua illa etiam adai^cta sit. 435 

Me. (surprised) Non tu illi dixti ut ^ssem ? Ch. {coolly) Non. Me. 

Quam ob r^m, Chremes ? 
Ch. {eamestly) Quia p^ssume istuc in te atque in illum c6nsulis, 
Si t^ tam leni et uicto esse animo ost^nderis. / 

30 Me. Non p6ssum : satis iam, sdtis pater dunis fui. Ch. Ah, 

Vehem^ns in utramque pArtem, Menedeme, 6s nimis, 440 

Aut Urgitate nimia aut parsim6nia : 
In edndem fraudem ex hdc re atque ex illa Incides. 
Primum 61im potius qudm paterere fllium 
35 Comm^tare ad muli^rculam, quae patilulo 

Tum erdt contenta quolque erant grata 6mnia, 445 

Prot^rruisti hinc. ^a coacta ingrdtiis 
PostUla coepit uictum uolgo qua^rere. 
Nunc qu6m sine magno int^rtrimento n6n potest 
40 Hab^ri, quiduis ddre cupis. nam ut tt^ scias, 

Quam ea ntinc instructa pt^lchre ad pemici^m siet, 450 

Primdm iam ancillas s^cum adduxit pltis decem, 
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Onerdtas ueste atque a4io : satrapa sl siet 

Amitor, numquam stifferre eius sumpttlis queat ; 

Nedtim tu possis. Me. (m/V^i/y) £stne ea intus ? Ch. Sitrogas? 45 
455 (JronictUiy) Sensi. nam unam ei c^nam atque eius c6mitibus 

Dedi ; quod si iterum mihi sit danda, act6m siet. 

Nam ut dlia onuttam, pytissando m6do mihi 

Quid uini absumpsit {mimuking) ^slc hoc ' dicens ; ' dspenuB» 

Pater, h6c est : aliud l^nius sod^ uide ' ! * 50 

460 Rel^ui dolia 6mnia, omnis s^rias. 

Omnis sollicitos hibui/, atque haec tina nox. 

Quid t^ futurum c^nses, quem adsidue ^xedent? 

Sic m^ di amabtmt, ti me tuarum miseritumst, 

Mened^me, fortunirum. Me. Faciat quidlubet : 55 

465 Sumdt consumat p^rdat, decrettimst pati, 

Dum illtim modo liabeam m^cum. Ch. (eamesily) Si cert6mst tibi 

Sic fdcere, illud permagni re ferre drbitror, 

Vt n^ scientem s^ntiat te id sibi dare. 
Me. Quid fdciam ? Ch. Quiduis p6tius quam quod c6gitas : 60 

470 Per dlium quemuis tit des, falli t^ sinas 

Tech/nis per seruolum ; (<issuming a knawing air) 6t$i subsensi 
id quoque, 

I116s ibi esse, id igere inter se cldnculum. 

Syrus cum illo uostro c6nsusurrant, c6nferunt 

ConsUia ad adulesc^ntis ; et tibi p^rdere 65 

475 Tal^ntum hoc pacto sdtius est quam ill6 minam. 

Non nt^nc pecunia dgitur, sed iUud qu6 modo 

Minum6 periclo id d^mus adulesc^ntulo. 

Nam si semel tuom inimum ille intell^xerit, 

Prius pr6diturum t^ tuam uitam ^t prius 70 

480 Pect^niam omnem, quam Abs te amittas ftlium : hui, 

Quantdm fenestram ad n^uitiem patef^ceris, 

Tibi atitem porro ut n6n sit suaue uiuere ! 

Nam d^teriores 6mnes sumus lic^ntia. 
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75 [Quod quoique quomque inciderit in mentem, uolet, 

Neque id putabit prauom an rectum sit : petet.] 485 

Tu r^m perire et ipsum non poteris pati : 
Dare d^negaris : ibit ad illud ilico, 
Quo mdxume apud te s^ ualere s^ntiet : 
8o Abitikum se abs te esse ilico mindbitur. 

Me. {thoughtfuUy) Vid^re uera atque ita uti res est dicere. 490 

Ch. Somnum h^rcle ego hac nocte 6culis non uidi meis, 

Dum id qua^ro, tibi qui fllium restituerem. 
Me. {gratefuUy, holding out his hand) Cedo d^xtram : porro t^ idem 

oro ut facidS; Chremes. 
85 Ch. (grasping his hand) Paritus sum. Me. Scin quid nunc facere t^ 

uolo? 
Ch. Dic. Me. Qu6d sensisti ill6s rOt incipere Mere, 495 

Id tX. maturent fdcere : cupio illi dare 
Quod u61t; cupio ipsum iim uidere. Ch. Operdm dabo. 
Pauldm negoti mi 6bstat : Simus ^t Crito 
90 Vicini nostri hic dmbigunt de flnibus ; 

Me c^pere arbitrum : ibo ac dicam^ ut dixeram 500 

Operdm daturum me^ h6die non posse eis dare. 

Continuo hic 2idsum, Me. Ita qua^so. (Chremes goes off r. 

Menedemus soliloquizes) di uostrAm fidem, 
Ita c6nparatam esse h6minum naturam dmnium, 
95 Ali^na ut meluis uideant et diiddicent 

Quam sda ! an eo fit, quia in re nostra aut gaddio 505 

Sumus pra^pediti nimio aut aegritddine ? 
Hic mihi nunc quanto plds sapit quam egom^t mihi ! 
Ch. {retuming) Diss61ui me, oti6sus operam ut tibi darem. 
100 Syrus ^st prendendus itque adhortandt^s mihi. 

(Jooking towards his door) A m^ nescio quis ^xit : concede hinc 
domum^ 510 

Ne n6s inter nos c6ngruere iUi s^ntiant. 

(Exit Menedemus into his house,) 
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SCENE 2. 

Enter- Syrus from Chremes^s house. He is deep in thoughty and does not 

see Chremes at first, 

Syrus contrives a plan for getting some money out of Chremes for his young master. 
Chremes overhears only a part of what he says, and jumps to the conclusion that the 
slave is plotting against Menedemus. He therefore encourages Syrus to go on with 
his scheme. 

Syrvs Chremes 

SERVOS SENEX 

III 2 Sy. (soHloquizing) Hac illac circumcdrsa ; inueniundi^mst tamen 
Arg^ntum : intendenda in senemst falldcia. 
Ch. {asidey triumphantly) Num m^ fefellit h6sce id struere ? uidelicet 
515 IUe ddulescentis s^ruoK tardit^sculust ; 

Idcirco huic nostro trdditast prouincia. 5 

Sy. {seeing his master, aside) Quis hic 16quitur? perii. {anxiousfy) 

n6m nam haec audiuit? Ch. {calHng) Syre. Sy. 
Hem. 
Ch. Quid tu istic? Sv. {confused) Recte equid^m; sed te mir6r, 

Chremes, 
Tam mdne, qui heri tdntum biberis. Ch. Nil nimis. 
520 Sy. {recovering himseif) ' Nil ' ndrras ? uisa u^rost, quod dici solet, 

Aquila^ senectus. Ch. (fiattered) Heia. Sv. Mulier c^mmoda, 10 
Fac^ta haec meretrix. Ch. {cootty) Sdne. Sv. Idem uisdst tibi? 
Et quidem hercle forma liiculenta. Ch. {indifferentty) Sic, satis. 
Sy. Ita n6n ut olim, s^d uti nunc, san^ bona ; 
525 Minum^que miror, Clinia hanc si d^perit. 

Sed hab^t patrem quendam duidum miser^ atque iridum, 15 

Vicinum hunc : nostin? dt quasi is non ditiis 
Abdndet, gnatus eius profugit inopia. 
Scis ^sse factum ut dico ? Ch. Quid ego n/ sciam ? . 
630 Homin^m pistrino dignum. Sv. {starHng guilHty) Quem? Ch. 

Istunc s^ruolum 
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20 Dico ddulescentis, Sy. {aside^ reHeved) S^fre, tibi timui male ! 

Ch. Qui pdssus est id fieri. Sv. {innocenUy) Quid Szxxx^X. ? Ch. Rogas ? 
Aliquid reperiret, fingeret falUciaSy 
Vnde ^sset adulesc^nti^ amicae qu6d daret, 
Atque Mnc difficilem inuitum uorszxtX. senem. 535 

25 Sy. Garris. Ch. Haec facta ab illo oportebdt^ Syre. 

Sv. {preiending surprise) Eho qua^so laudas^ qui eros fallunt? Ch. 

tn loco 
Ego u^ro laudo. Sv. R^cte sane. Ch. Quippe qui 
Magnirum saepe id r^medium aegrittidinumst : 
Vel iam huic mansisset t^nicus gnattis domi. 540 

30 Sy. (aside) Ioc6ne an serio ilk haec dicat n^scio ; 

Nisi mihi quidem addit dnimum, quo lubedt magis. 
Ch. Et ntinc quid expectdt, Syre ? an dum hic d^nuo 
Abeity quom tolerare illius sumptus n6n queat? 
Nonne id senem aliquam fibricam fingit? Sy. {contemptuousfy) 
St61idus est. 545 

35 Ch. At te idiutare op6rtet adulesc^ntuli 

Causi. Sy. {with a satisfied air) Facile equidem fdcere possum, 

si iubes ; 
Etenim quo pacto id fieri soleat, ddleo. 
Ch. Tanto h^rcle metior. Sy. {assuming a virtuous air) N6n est men- 

tiri meum. 
Ch. Fac ^rgo. Sy. At heus tu, fdcito dum eadem haec m^mineris, 550 
40 Si quid huius simile f6rte aliquando eu^nerit^ 

Vt stint humana^ ttios ut faciat fiUus. 
Ch. Non t!isus ueniet, sp^ro. Sy. Spero hercle ^go quoque, 
Neque e6 nunc dico, qu6 quicquam illum s^nserim ; 
Sed si quid, ne quid. qua^ sit eius aetAs, uides ; ^b 

4$ Et ne €go te, si usus u^niat, magnific^, Chremes, 

Tractdre possim. Ch. {laughing) De istoc, quom usus u^nerit, 
Vid^bimus quid 6pus sit : nunc isttic age. 

{Exit Chremes into his house,) 
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Sy. Numqudm commodius t^tmquam erum audiui lo»()i;^^^ , 
560 Nec qu6m male facere cr^derem mi inptiuris 

lic^re. {looking towards Chr£mes's door) quis nam a n6bis 
egredittir foras? * 50 

SCENE 3. 

Enter Chremes from his house, with CLrriPHO. He is in a great rage, 

They do not see Syrus at first, 

Chremes has found his son taking liberties with Bacchis, Cunia^s mistress, as the old 
man believes her to be, and takes him to task severely. Clitipho defends himself, 
but in such a way that Syrus fears he will betray everything. Syrus therefore urges 
that ClitipHo be sent away somewhere. When Clitipho is gone, Syrus explains his 
plan for cheating Menedemus. Chremes does not think the plan a good one. 

Chremes Clitipho Syrvs 

senex advlescens servos 

III 3 Ch. {indignanily) Quid istuc quaeso ? qui istic mos est, Clitipho ? 

itane fleri oportet? 
Cl. (Jameiy) Quid ego feci? Ch. Vidin ego te m6do manum in 

sinum huic meretrici 
tngerere? Sy. {aside) Acta haec r^s est: perii. Cl. M6ne? 
Ch. Hisce oculis, n^ nega. 
565 Facis ddeo indigne initiriam illi, qui non abstineds manum. 

Nam ista^c quidem contum^liast, 5 

H6minem amicum r^cipere ad te atque eius amicam stibigitare. 
V^l heri in uino quam inmodestus fuisti, Sy. (aside) Factum. 

Ch. qudm molestus ! 
^t equidem, ita me di ament, metui, quid futurum d^nique esset ! 
670 N6ui ego amanti^ : Animum aduortunt grduiter quae non c^nseas. 

Cl. At mihi fides apud htinc est, nil me istius factunim, pater. 10 

Ch. 6sto, at certe ut hinc concedas dliquo ab ore eorum iliquantisper. 
Mtilta fert lubido : ea facere .pr6hibet tua praes^ntia. 
D^ me facio c6niecturam : n^most meorum amicorum hodie, 
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T adquem expromere 6miiia mea occtilta, Clitipho, ai!ideam. 575 

ij ^4*4^ ilfiiiia prohibet dignitas; apud ^ium ipsius facti pudet, 

Ne in^ptus, ne prot^ruos uidear : qu6d illum facere cr^dito. 

Sed n6strumst intell^gere, ut quomque atque tibi quomque opus 

sit 6bsequi. 

Sy. (aside) Quid iste narrat 1 Cia,{v^xed) P^rii. Sy. (indignantly) 

Clitipho, ha^c ego praecipi6 tibi ? 

H6minis frugi et t^mperantis filnctu^s officii^m? Cl. {distracted) 

Tace sodes. 580 

20 Sy. R^cte sane. Ch. S^e : pudet me. Sy. {shaking his head) 

Cr6do : neque id iniiiria ; quin 

Mihi molestumst. Cl. {impatiently) P6rdis hercle. Sy. V^rum 

dico qu6d uidetur. 

Cl. {petulantly) N6n accedam ad illos ? Ch. Eho quaeso, \xll2L ac- 

cedundi uiast ? 

Sy. {aside) Actumst : hic prius se indicarit qudm ego argentum 

eff^cero. 

{ta Chremes, with affected humility) Chrem^s, uin tu homini 

st61to mi auscultdre ? Ch. Quid facidm ? Sy. lube 

hunc 585 

25 Abire hinc aliquo. Cl. {surprised) Qu6 ego hinc abeam ? Sy. 

Qu6 lubet : da illis locum : 

Abi dedmbulatum. Cl. {helplessly) Dedmbulatum? qu6? Sy. 

Vah, quasi desit locus. 

Abi s^e istac, ist6rsum, quouis. Ch. R^cte dicit, c^nseo. 

Cl. {aside to Syrus, angrily) Di te ^radicent, qui me hinc extrudls, 

Syre! 
Sy. {aside to CLmPHo) At tii pol tibi istas p6sthac comprimit6 

manus ! (CLrriPHO goes off l.) 590 

30 {to Chremes, earnestly) C6nsen uero? quid illum porro cr6das 

facturtim, Chremes, 

Nisi eum, quantum tibi opis di dant, s^ruas castigis mones ? 

Ch. {curtly) 6go istuc curabo. Sy. Atqui nunc, ere, tibi istic ad- 

serudndus est. 
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Ch. {curtly) Ffet Sy. Si sapiAs; nam mihi iam minus minusque 

obt^mperat. 
595 Ch. {pkasanify) Quid tu? ecquid de iU6 quod dudum t^cum egi 

egisti, Syre? 
R^pperisti tibi quod i^ceat in non? Sy. De falldcia 35 

Dicis? est: inu^ni nuper quindam. Ch. {delighted) Frugi es. 
c^do quid est? 
Sy. Dicam, uerum ut iliud ex alio incidit. Ch. Quid ndm, Syre ? 
Sy. (assuming an air of indignation) P^ssuma haec est m^retrix. 

Ch. Ita uid^tur. Sy. Immo si scias. 
600 {contemptuousfy) Vih, uide quod inc^ptat facinus. (jhrugging 

his shoulders) fuit quaedam anus Corinthia 
Hic : huic drach^/marum ha^c argenti mille dederat mtituom. 40 
Ch. Quid tum? Sy. £a mortudst : retiquit fiUam adulesc^ntulam. 
£a relicta huic drrabonist pro iUo argento. Ch. {nodding) Int^l- 
lego. 
Sy. Hdnc secum huc addi^xit, ea quae est ntinc apud uxor^m tuam. 
605 Ch. Quid tum ? Sy. Cliniam 6rat, sibi uti id ntinc det : illam iUi 

tamen 

P6st daturam : mille nummum p6scit. Ch. £t po&dt quidem ? 

Sy. Hui, 45 

Diibium id est? ego sic putaui. Ch. Quid nunc facere c6gitas? 

Sy. i^gone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc ^6se captam ex Cdria, 

Ditem et nobU^m ; si redimat, mdgnum inesse in ed lucrum. 

610 Ch. {shaking his head) 6rras. Sy. Quid ita? Ch. Pr6 Menedemo 

ni^nc tibi ego resp6ndeo 
' N6n emo ' : quid dgis ? Sy. Optata I6quere. Ch. Qui ? Sv, Non 
^st opus. 50 

Ch. {surprised) N6n opus est ? Sy. Non h^rcle uero. Ch. Qui istuc, 

miror. Sy. Idm scies. 
Ch. {hastily) Mdne, mane, quid est qu6d tam a nobis griuiter 

crepuenint fores? 

(Syrus and Chremes unthdraw to one side^ l.) 
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SCENE 4. 

£nier, from Chr£mes's house^ Sostrata and the Nurse. Sostrata holds 

a ring in her hand, and is greatly excited, 

Antifhila is found to be Chremes's daughter. Some years before, Sostrata, wife of 
Chremes, had been ordered to expose an infant daughter. She had left with the child 
a ring, which she now finds in possession of Antiphila. The nurse also recognizes 
the ring. Sostrata confesses to her husband that, instead of exposing the infant, she 
had given it into the charge of an old Corinthian woman. Chremes is indignant at 
her thoughtless conduct, but finally forgives her, and goes with her to see Antiphila. 

Sostrata Chremes [Canthara?] Syrvs 

MVLIER SENEX NVTRIX SERVOS 

IV I So. Nisi me dnimus fallit, hic profectost dnulus, quem ego st^spicor, 

Is quicum expositast gndta. Ch. {aside to Syrus) Quid uolt sibi, 

Syre, haec ordtio? 615 

So. {showing the ring to the nurse) Quid est? isne tibi uid^tur? 

Nv, {confidently) Dixi equidem, tibi me ostendisti, 
ilico 
Eum ^sse. So. {anxiously) At ut satis c6ntemplata m6do sis, 
mea nutrbc. Nv. Satis. 
5 So. Abi ntinciam intro, atque illa si iam Iduerit, mihi ndntia. {Exit 

NvTRix into Chremes's house,) 
Hic 6go uinim interea 6pperibor. Sy. {aside to Chremes) T6 

uolt : uideas quid uelit. 
Nescio quid tristis ^st : non temerest : timeo quid sit. Ch. {aside 
to Syrus, contemptuously) Quld siet? 620 

Ne ista h^rcle magno idm conatu mdgnas nugas dixerit. 
So. {to Chremes) Ehem, mi uir. Ch. Ehem, mea tixor. So. Te 

ipsum qua^ro. Ch. Loquere quid uelis. 
10 So. {hesitatingfy) Primum hoc te oro, n^ quid credas me dduorsum 

edicttim tuom 
Ficere esse ausam. Ch. {contemptuousfy) Vin me istuc tibi, etsi 
incredibilest, cr^dere? 
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625 Cr^do. Sy. {aside) Nescio quid peccati p6rtat haec purgdtio. 

So. M^menistin me grduidam et mihi te mixumo opere edicere, 

Si puellam pdrerem, nolle t611i? Ch. {quickly) Scio quid ffeceris : 

Sdstulisti. Sy. {aside) Sic est factum : d6mina ego, erus damno 

at^ctus est. 15 

So. Mlnume ; sed erat hic Corinthia dnus haud inpura : ef dedi 

630 ^xponendam. Ch. {throwing up his hands) O Iiippiter, tantam 

^sse in animo inscitiam ! 
So. {anxiously) V€m i quid ego f^ci ? Ch. Rogitas? So. (terrified) 

Si peccaui, ml Chremes, 
tnsciens feci. Ch. {scomfuUy) td equidem ego, si tti neges, 

cert6 scio, 
Te inscientem atque inprudentem dicere ac facere 6mnia : 30 

T6t peccata in hdc re ostendis. ndm iam primum, si meum 
635 tmperium exsequi uoluisses, interemptam op6rtuit, 

N6n simulare m6rtem uerbis, re Ipsa spem uita^ dare. 
At id omitto : misericordia, animus matemiis : sino. 
Qudm bene uero abs t^ prospectumst, qu^d uoluisti, c6gita : 35 
N^mpe anu illi pr6dita abs te flliast planissume, 
640 P^r te uel uti qua^stum faceret u61 uti uenir^t palam. 

Credo, id cogitdsti : * quiduis sdtis est, dum uiudt modo.' 

Quid cum illis agds, qui neque ius n^que bonum atque aequ6m 

sciunt? 
M^lius peius, pr6sit obsit, nil uident nisi qu6d lubet. 30 

So. {pleadingly) Mi Chremes, peccdui, fateor : uincor. nunc hoc te 

6bsecro, 
645 Qudnto tuos est dnimus [natu] grauior, eo sis ignosc^ntior, 

Vt meae stultitiae In iustitia tud sit aliquid pra^sidi. 
Ch. {pompousiy) Scilicet equidem istuc factum ign6scam ; uerum, 

S6strata, 
Mdle docet te m^a facilitas mdlta. sed istuc quidquid est, 35 
Qud hoc occeptumst caiisa, loquere. So. (humbly) Vt stdltae et 
miserae omn^s sumus 
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R^ligiosae, quom ^xponendam d6 illi, de digito inulum 650 

D^traho et eum dico ut una c6m puella exp6neret : 
Si moreretur, ne ^xpers partis ^sset de nostris bonis. 
40 Ch. tstoc recte : c6nseruasti te dtque illam. So. Is hic est dnulus 

{showing the ring) , 
Ch. {examining ii) ^nde habes ? So. Quam Bdcchis secum addtixit 

adulesc^ntulam, Sy. (aside) Hem, 
Quid illa narrat? So. ^a lauatum dum it, seruandum mihi 
dedit. 655 

Animum non adu6rti primum ; s^d postquam aspexi, ilico 
C6gnoui, ad te exilui. Ch. Quid nunc stispicare aut inuenis 
45 De illa? So. Nesci6, nisi ex ipsa qua^ras, unde hunc hdbuerit, 

Si potis est reperiri. Sy, {aside) Interii : pltis spei uideo quAm uolo : 
N6strast, si itast. Ch. Viuitne illa, quoi tu dederas? So. 
N^scio. 660 

Ch. Quid renuntiduit olim? So. F^cisse id quod iiisseram. 
Ch. N6men mulieris cedo quid sit, tit quaeratur. So. Philterdf. 
50 Sy. (asidi) tpsast. mirum ni illa saluast ^t ego perii. Ch. {going 

tawards his house) S6strata, 
S^uere hac me intro. So. {/oUowing him) Vt praeter spem 

eu^nit ! quam timui male, 
N^ nunc animo ita ^sses duro, ut 61im in tollend6, Chremes ! 665 
Ch. N6n licet hominem ^sse saepe ita ut uolt, si res n6n sinit. 
Ntinc ita tempusySrt, mi ut cupiam fUiam : olim nil minus. 

(Chremes and Sostrata go into Chremes*s house.) 

SCENE 5. 

Syrus soliloquizes on the awkward turn that affairs have taken. After thinking of many 
plans, he finaUy hits upon one that seems to be satisfactoiy. 

Syrvs 

SERVOS 

IV 2 Sy. {soHloquizing) Nisi me Animus fallit mtiltum, haud multum a me 

dberit inforttinium : 
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Ita hdc re in angustum 6ppido nunc mea^ coguntur c6piae ; 
670 Nisi dliquid uideo, ne ^sse amicam hanc gniti resciscdt senex. 

Nam qu6d de argento sp^rem aut posse p6stulem me fiillere, 
Nil ^st : triumpho, sl Ucet me Idtere tecto absc^dere. 5 

Cruci6r bolum mihi tdntum ereptum tdm desubito e faticibus. 
(thoughtfuUy) Quid agam? atit quid commintscar? ratio de inte- 
gro ineunddst mihi. 
675 Nil tdm difficilest, quin quaerendo inu^stigari p6ssiet. 

Quid si h6c nunc sic incipiam ? nil est. quid, sic ? tantundem ^gero. 

At sic opinor : n6n potest. immo 6ptume. euge habeo 6p- 

tumam. 10 

Retraham h^rcle opinor idem illud ad me fi^gitiuom argenti^m 

tamen. 

SCENE 6. 

Enter Clinia from Chremes*s house, He is ovetjoyed, 

Clinia is delighted at finding that Antiphila is Chr£MES*s daughter. He is willing to 
do anything his father wishes^ Syrus begs him to remember his friend, and to keep 
Clitipho's secret by keeping up the pretence that Bacchis is his own mistress. To 
this end, Bacchis is to be transferred to Menedemus^s house. Syrus recommends 
Clinia to tell his father the whole truth, foreseeing that Menedemus will tell Chre- 
MES, but that neither will believe the story. Thus Syrus can get the money for 
Clitifho^ after which Clinia can explain matters, and marry Antiphila. 

Clinia Syrvs 

ADVLESCENS SERVOS 

IV 3 Cl. {soliloquizing) Nulld mihi res posthAc potest iam int^ruenire tdnta, 
680 Quae mi a^gritudinem ddferat : tanta ha^c laetitia ob6rtast. 

Ded6 patri me ndnciam, ut frugdlior sim qudm uolt, . 
Sy. {aside) Nil mb, fefellit : c6gnitast, quantum aiidio huius u^rba, 

{to Clinia) Istilc tibi ex sent^ntia tua 6btigisse la^tor. 5 

Cl. O mi Syre, audisti 6bsecro ? Sy. Quidni? qui usque una adfiierim. 

G85 Cl. Qiyioxquam a^que audisti c6mmode quicquam ^uenisse? $y. 

NtilU. 
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Cl. Atque ita me di ament, tX ego nunc non tdm meapte cadsa 
LAet6r quam illius ; quam ^go scio esse hon/6re quouis dignam. 
lo Sy. Ita cr6do. sed nunc, Clinia, age, di te mihi uicissim ; 
Nam amici quoque res ^st uidenda in ttito ut conloc^tur, 
Ne quid de amica ntinc senex. Cl. {paying no attention to 
Syrus) O Itippiter ! Sy. Qui^sce. 690 

Cl. {avefyayed) Antiphila mea nub^t mihi. Sy. Sicine mi inter- 

loqu^re? 
Cl. Quid fdciam? Syre mi, gatideo : fer m^. Sy. Fero hercle u^ro. 
15 Cl. De6rum uitam apti sumus. Sy. {tuming away in disgust) Frus- 

tra 6peram opinor silmo. 
Cl. {detaining him) Loquere : atidio. Sy. (impatiently) At iam hoc 

n6n agis. Cl. Agdm. Sy. Videndumst, inquam, 
Amici quoque res, Clinia, tui in ttito ut conloc^tur. 695 

Nam si nunc a nobis abis et Bdccbidem hic relinquis, 
Sen^x resciscet ilico esse amicam hanc Clitiph6nis ; 
30 Si abdtixeris, celdbitur, itidem ixX. celata adhtlc est. 

Cl. {impatientfy) At enim istoc nil est migis, Syre, meis nilptiis 

adu6rsum. 
Nam quo 6re appellab6 patrem? ten^s quid dicam? Sy. Quid 
ni? 700 

Cl. Quid dicam? quam causam ddferam? Sy. Quin n61o mentiire : 
Ap^rte ita ut res s^se habet narrdto. Cl. {asionished) Quid ais ? 
Sy. Itibeo: 
25 IllAm te amare et u^lle uxorem, hanc ^^e Clitiph6nis. 

Cl. {ironically) Bonam dtque iustam rem 6ppido imperds et factu 

f^cilem. 
Et scilicet iam me h6c uoles patrem ^xorare ut c^let 706 

Senem u6strum? Sy. {quitrtly) Immo ut rectd uia rem narret 

ordine 6mnem. Cl. {amazed) Hem, 
Satin sinus es aut s6brius? tu quidem illum plane p^rdis. 
30 [Nam qui ille poterit esse in tuto, dic mihi.] 

Sy. {soliloquiting and laughing to himself) Huic equidem consilio 

palmam do : hic me magnifice ^cfero, 
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710 Qui uim tantam in me ^t potestatem hdbeam tantae astdtiae, 

V^ra dicendo i^t eos ambos fdllam : ut quom narr^t senex 
V6ster nostro esse istam amicam gndti, non creddt tamen. 
Cl. {impaHently) At enim spem istoc pdcto rursum ntiptiarum omnem 

^ripis ; 35 

Ndm dum amicam hanc m^am esse credet, n6n committet filiam. 
715 {sulkily) Tii fori* quid me flat parui p^ndis, dum illi c6nsulas. 

Sy. (Josing his temper) Quid malum me aetitem censes u611e id ad- 

simulArier? 
t^nus est di^s, dum argentum eripio : pax : nil dmplius. 
Cl. (doubtfully) Tdntum sat habes? quid tum quaeso, si h6c pater 

rescluerit? 40 

Sy. {contemptuously) Quid si redeo ad iUos qui aiunt ' quid si nunc 

cael6m ruat ? ' 
720 Cl. {hesitating) M^tUo quid agam. Sy. M^tuis? quasi non ^a 

potestas sit tua, 
Qu6 uelis in t^mpore ut te exs61uas, rem facids palam. 
Cl. {yieiding) Age, age, traducAtur Bacchis. Sy. {looking towards 

Chr£M£s's door) 6ptume ipsa exit foras. 

SCENE 7. 

Enter from Chremes's house Bacchis and her maid Phrygu. They do 

not see Clinia and Syrus at first, 

Bacchis thinks that SvRUS %as deluded her by false promises. She therefore orders her 
maid to go to a suitor of hers, and to say that she will come to him. SVRUS convinces 
her of his good faith, but tells her that she must move to Menedemus's house, with 
allher attendants, in order to further his plans. She consents to this arrangement. 

Bacchis Clinia Syrvs Dromo Phrygia 

MERETRIX ADVLESCENS SERVI II ANCILLA 

rV4 Ba. {to herself) Satis p61 proterue m^ Syri promissa huc indux^runt, 

Dec^m minas quas mihi dare poUicitust. quod si is niinc me 
725 Dec6perit, saepe 6bsecrans me ut u^niam frustra u^niet ; 
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Aut qn6m uenturam dlxero et constftuero, quom is c^rte 
% Rehtetiarity Clitipho quom in sp^ pendebit dnimi : 

Decipiam ac non uenidm, Syrus mihi t^rgo poenas p^ndet. 
Cl. {aside to Syrus) Satis scite promittlt tibi. Sy. {aside to Cunia) 

Atqui tu hdnc iocari cr^dis ? 

Facidt nisi caueo. Ba. {to herself) D6rmiunt: ego p61 istos 

commoudbo. 730 

{to Phrygia) Mea Phrygia, audisti, m6do iste homo quam uillam 

demonstrduit 

10 Charini ? Ph. Audiui. Ba. Pr6xumam esse huic fiindo ad dex- 

tram? Ph. M^mini. 
Ba. Curriculo percurre : dpud eum mil^s Dionysia dgitat : 
Sy. {aside to Clinu) Quid inc^ptat? Ba. Dic me hic 6ppido esse 

inuitam atque adseruiri, 
Verum dliquo pacto u^rba me his dati^ram esse et uenti^ram. 

{VmciGiK-starts offy l.) 735 

Sy. {aside) Perii h6rcle. {cailing and running to Bacchis) Bacchis, 

mine, mane : quo mittis istam qua^so ? 
15 lube mdneat Ba. {to Phrygu) I. Sy. Quin ^st paratum arg^n- 

tum. Ba. Quin ego mdneo. (Phrygu retums,) 
Sy. Atqui iam dabitur. Ba. Vt lubet. num ego insto ? Sy. At scin 

quid s6des ? 
Ba. Quid ? Sy. Trdnseundumst ntinc tibi huc ad M6nedemum et tua 

p6mpa 
Eo triducendast. Ba. {suspiciously) Qudm rem agis, scelus? 
Sy. 6gon? argentum ciido, 740 

Quod tibi dem. Ba. Dignam m^ putas, quam inliidas? Sy. 

{pleading) Non est t6mere. 
20 Ba. Etidmne tecum hic r^s mihist ? Sy. Minum^ : tuom tibi r^ddo. 
Ba. Edtur. Cl. Sequere hac. (Cunia and Syrus go over to 

Menedemus's door.) Sy, {calling) Hetis, Dromo. 
(Dromo appears in the doorway.) Dr. Quis m^ 
uolt? Sy, {to Dromo) Syrus. Dr. Quid ^st rei? 
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Sy. Ancillas omnis Bdcchidis tradiice huc ad uos pr^pere# 
745 Dr. Quam ob r^m ? Sy, Ne quaeras : ^ferant qua^ stoim huc 

attul^runt. (Cunu and Baochis go into Menede- 
Mus^s house* Dromo goes into Chr£MEs's house. 
Bacchis's maids go across from Chremes's house 
MEN£DEiifUS's, carrying baggage. Dromo foliows.) 
{aside) Sperdbit sumptum slbi senex leudtum esse harunc 4bitu : 
Ne ille hai^d scit, hoc pauI5m lucri quantum ^i damni adp6rtet. 25 
{to Dromo) Tu n^sci^ quod scls, Dromo, si sdpies. Dr. Mutum 
dices. 

{Exit Dromo into Menedemus's house,) 
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ACT IV. 

SCENE I. 

Entcr Chremes frotn his house, 

Chremes pities Menedemus because Bacchis has taken up her abode with him, but 
thinks tbat he wiU endure the infliction for a time, on account of his joy at his son's 
retum. Syrus tells Chremes that Clinia is making his father believe that Bacchis 
is Clitipho*s m»tress, while he himself pretends to be in love with Antiphila, hoping 
to get money out of his father for wedding expenses. Syrus advises Chremes to 
feign consent to the marriage of Clinia and Antiphila. He refuses, but consents to 
pay Bacchis a sum of money which Syrus pretends is due her from Antiphila*s 
foster-mother, and, to keep up the iUusion (as he thinks) that she is Clitipho's mis- 
tress, sends it to her by his son*s hand. 

Chremes Syrvs 

SENEX SERVOS 

IV 5 Ch. {soHloquizing and rubbing his hands) Ita mh di amabunty i^t 

nunc Menedemi uicem 
Miser^t me, tantum d^uenisse ad tiwa maii. 750 

lUAncine mulierem dlere cum illa fdmilia ! 
Etsi sciOy hosce aliqu6d dies non s^ntiet : 
5 Ita mdgno desid^rio fuit ei fllius. 

Verum tlbi uidebit tdntos sibi sumpt^s domi 
Cottidianos fieri nec fieri modum, 755 

Optdbit rursum ut dbeat ab se filius. 

{seeing Syrus) Syrum 6ptume eccum. Sv. {aside) C^sso hunc 
adoriri? Ch. {calUng) Syre. Sy. Hem. 
10 Ch. Quid ^t? Sy. Te.mi ipsum idm dudum optabdm dari. 
Ch. Vid^re egisse iim nescio quid cum sene. 
Sy. De ill6 quod dudum? dictum [ac] factum r^ddidi. 760 
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Ch. {ovetjayed^ Bondn iide? Sv. Bona h^rcle. C¥L.{delighied) Non 

possi^m patiy 
Quin ttt)i caput demillceam : accede hilc, Syre (Syrus ap- 

proaches) : 
{patiing him on the head) FaciAm boni tibi dliquid pro ista re, 
ic lubens. 15 

Sy. At si scias quam sclte in mentem udnerit. 
765 Ch. Vah, gl6riare eudnisse ex sent^ntia? 

Sy. Non h^rcle uero : u^rum dico. Ch. Dic quid est? 
Sy. Tui Clitiphonis ^sse amicam hanc Bdcchidem 

Mened^mo dixit Clinia, et ea grdtia 20 

Secum ddduxisse, n^ tu id persentlsceres. 
770 Ch. {chuckUng) Prob^. Sy. Dic sodes. Ch. {chuckling and rubbing 

his hands) Nimium, inquam. Sy. Immo si scias. 
Sed p6rro ausculta, qu6d superest falliciae : 
Sese ipse dicit tudm uidisse flliam ; 

Eius sibi conplacitam f6rmam, postquam asp^xerit ; 25 

Hanc c6pere uxorem. Ch. (suddenly growing sober) M6done 
quae inuentiist ? Sy. £am : 
775 Et quidem iubebit p6sci. Ch. Quam ob rem istdc, Syre? 

Nam pr6rsum nihil int^Uego. Sy. Vah, tdrdus es. 
Ch. {coldly) Fortisse. Sy. Argentum dAbitur ei ad nAptias, 

Aurum dtque uestem qui . . tenesne? Ch. C6mparet? 50 

Sy. Id ipsum. Ch. {decidedly) At ego iUi n^ue do neque desp6ndeo. 

780 Sy. {innocently) Non? quam 6b rem? Ch. {angrify) Quam ob rem? 

m^ rogas? homini . . ? Sy. {jndiJferenUy)^X lubet. 
Non ^go dicebam in p^rpetuom ut illam illi dares, 
Verum i^t simulares. Ch. N6n meast simuli^tio : 
Ita tu istaec tua misc^to^ ne me admisceas. 35 

Egon quoi daturus n6n sum, ut ei desp6ndeam? 
785 Sy. {pretending disappointment) Cred^t^am. Ch. Minume. Sy. {re- 

gretfuUy) Scite poterat fieri ; 
£t ego h6c, quia dudum td tanto opere su&seras, 
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Eo co^pL Ch. {drily) Credo. Sy. C^terum equidem isttic, 
Chremes, 
40 Aequi booique fi&cio, Ch. Atqui quam mdxume 

Vok> t^ dare operam ut fiat, uerum aiii uia. 
Sy. Fidt, quaeratur Aliquid. sed iUud qu6d tibi 790 

Dixi de argento, qu6d ista debet Bicchidi, 
Id ntknc reddendumst iUi : neque tu scilicet 
45 Illi^c confiigies : 'quid mea? num mihi datumst? 

Num idssi? num iUa oppignerare flliam 

Me4m me inuito p6tuit?' uerum illtid, Chremes, 795 

Dictint : ' ius summum sa^pe summast m^itia.' 
Ch. Haud fdciam. Sy. Immo aliis si licet, tibi n6n licet : 
50 Omn^s te in lauta esse ^t bene ai^cta ri putant. 

Ch. (Jlattered) Quin ^gomet iam ad eam d^feram. Sy. Immo filium 
lube p6tius. Ch. Quam ob rem ? Sy. Quia enim in eum sus- 
piciost 800 

Translita amoris. Ch. Quid tum? Sy. Quia uid^bitur 
Magis u^ri simile id ^sse, quom hic illi dabit ; 
S5 £t simul conficiam fdcilius ego qu6d uolo. 

(Jooking off lu,) Ipse ddeo adest: abi, ^cfer argentum. Ch. £c- 
fero. 

(JExit Chremes into his house.) 

SCENE 2. 

Enter CLmPHo, l., looking tired and angry. 

Clitipho returns in a state of great rage at Syrus. He begins to rail at him, when 
Syrus interrupts him, and tells him to receive, without betraying any surprise, the 
money which his father will give him for Bacchis. 

Clitipho Syrvs 

ADVLESCENS SERVOS 

IV 6 Cl. {soHloquizing) Nulldst tam facilis r^s, quin difficilis siet, 805 

Qu^m inuitus facias. u^l me haec deambuldtio. 



46 HEAVTON TIMORVMENOS. [iy.2.24. 

Quam n6n laboridsa, ad languor^m dedit. 
Nec qulcquam magis nunc m^tuo quam ne d^nuo 
Miser Aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Bicchidem. 5 

810 {seeing Syrus) Vt t^ quidem di dea^ue omnes quant6mst^ Syre, 

Cum ist6c inuento ctimque incepto p^rduint ! 
Huiiis modi mi res s^mper comminlscere^ 
Vbi me ^xcamufices. Sy. XbivL hinc quo dignus es? 
Quam pa^ne tua me p^rdidit prot^ruitas ! 10 

815 Cl. (sullenly) Vellem h^rcle factum, ita m^ritu's. Sy. {with an air 

of injured innocence) Meritus? qu6inodo? 
Ne me istuc ex te prius audisse gatideo, 
Quam arg^ntum haberes, qu6d datunis iim fui. 
Cl. Quid igitur dicam tibi uis? f abisti mihi 

Amicam adduxti, qu4m non licitumst tdngere. 15 

820 Sy. lam n6n sum iratus. s^d scin ubi nunc sit tibi 

Tua Bdcchis? Cl. Apud nos. Sy. N6n. Cl. Vbi ergo? Sy. 
Apud Cliniam. 
Cl. (starting) Perii. Sy. Bono animo es : iam drgentum ad eam d^feres, 

Quod ei pollicitu's. Cl. Gdrris. unde ? Sy. A tu6 patre. 
Cl. Ludis fortasse me ? Sy. tpsa re experibere. 30 

825 Cl. {pverjoyed) Ne ego h6mo sum fortundtus: deamo t^, Syre. 

(Chremes's door opens.) 
Sy. (hastily) Sed pdter egreditur. cdue quicquam admirdtus sis^ 
Qua cai^sa id fiat ; 6bsecundato in loco ; 
Quod imperabit fdcito ; loquitor paticula. 

SCENE 3. 

Chremes enters from his house, bringing a bag of money, 

Chremes gives the money to Clitipho, who is paralyzed with astonishment, but manages 
to get through the interview with Syrus's prompting. After they are gone» Chrsmes 
soliloquizes on the expense which a daughter is to her father. 

Chremes Clitipho Syrvs 

SENEX ADVLESCENS SERVOS 
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IV 7 Ch. Vbi Clitipho hic est ? Sy. {aside io CLmPHo) ' ^ccum me ' inque. 

Cl. Eccum hic tibi. 
Ch. {io Syrus) Quid rei ^sset dixti huic? Sy. Dixi pleraque 

dmnia. 830 

Ch. {offering the money to CLmPHo) Cape h6c argentum ac d^fer. Sy. 

(aside io CunPHO, impatienUy) I : quid stds, lapis? 
Quin dccipis? Cl. {taking the money) Cedo sAne. Sy. {starting 
tawards Menedemus^s door) Sequere hac me 6cius. 
5 {to Chremes) Tu hic n6s, dum eximus, interea opperibere ; 

Nam nil est illic qu6d moremur diutius. (Syrus goes into Mene- 
DEMUs's house^ foUowed by Clitipho.) 
Ch. {soUloquizes) MinAs quidem iam d^cem habet a me filia, 835 
Quas pr6 alimentis ^sse nunc duc6 datas ; 
Hasce 6mamentis c6nsequentur dlterae ; 
no I^rro ha^c talenta d6tis adposcUnt duo. 

Quam mt!ilta iniusta ac piiva fiunt m6ribus ! 

Mihi ndnc relictis r^bus inuenii^ndus est 840 

Aliquis, labore inu^nta mea quoi d^m bona. 

SCENE 4. 

Enter Menedemus from his house. 

MxNEDEMUS comes to Chremes, and asks Antiphila in marriage for his son. Chremes 
tells him that he is being imposed on, and what he believes to be the true state of 
affiiirs. MenEdemus believes him, but prefers to let Clinia deceive him, rather than 
nm the risk of losing his son again. Chremes advises Menedemus to pretend to 
consent to the match, and predicts that he wiU soon get enough of his son. 

Menedemvs Chremes 

SENES II 

rVs Me. {to CuNiA within) Multo 6mnium nunc m^ fortunatissumum 
Facttlm puto esse, qu6m te, gnate, int^Uego 
Resipisse. Ch. {aside) Vterrat! Me. {seeing Chremes) Te 

ipsum quaerebdm, Chremes : 
Seruiy quod in te est, fUium et me et fiimiliam. 845 
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Ch. Dic quid uis faciam ? Me. Inu^nisti hodie flliam. 5 

Ch. {smiUng sarcastically) Quid tum? Me. Hdnc uxorem sibi dari 

uolt Clinia. 
Ch. (contemptuously) Quaes6 quid tu hominis ^s? Me. Quid est? 

Ch. lamne oblitus es, 
Int^r nos quid sit dictum de falldcia, 
850 Vt ed uia abs te arg^ntum auferreti^r? Me. Scio. 

Ch. £a rds nunc agitur ipsa. Me. Quid narrds,. Chremes ? 10 

Immo ha^c quidem quae apild me est, Clitiph6nis est 
Amica : ita aiunt. Ch. (laughing) £t tu credis 6mnia. 
£t illum diunt uelle ux6rem, ut quom desp6nderim, 
855 Des qui ai^rum ac uestem atque Alia quae opus sunt c6mparet; 

Me. (JhoughtfuUy) Id 6st profecto : id amicae dabitur. Ch. 
(Jaughing heartily) Scilicet 15 

Datiirum. Me. {sadly) Ah, frustra sum igitur gauisds miser. 
Quiduis tamen iam mdlo quam hunc amittere. 
Quid ni^nc renuntiem dbs te responst!imy Chremes, 
860 Ne s^ntiat me s^nsisse atque aegr^ ferat? 

Ch. (impaUently) Aegr6 ? nimium illi, M^nedeme^indulg^s. Me. Sine : 20 

Inc^ptumst : perfice h6c mi perpetu6, Chremes. 
Ch. Dic c6nuenisse, egisse te de m^ptiis. 
Me. Didim. quid deinde ? Ch. M^ facturum esse 6mnia, 
865 Genen^m placere ; p6stremo etiam, si uoles, 

Desp6nsam quoque esse dicito. Me. (deUghted) £m, istuc 
u61ueram. 25 

Ch. Tanto 6cius te ut p6scat et tu, id qu6d cupis, 

Quam ocissume ut des, Me. Ctipio. Ch. Ne tu pr6pediem, 
Vt istdm rem uideo, istius obsaturAbere, 
870 Sed ha^c uti sunt, catitim et paulatim dabis, 

Si sApies. Me. Faciam. Ch. Abi intro : uide quid p6stulet. 30 
£go d6mi ero, si quid m^ uoles. Me. San^ uolo. 
Nam t6 scientem ficiam, quidquid ^gero. 

(Menedemus and Chremes go into their respective houses,) 
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ACT V. 

SCENE I. 

Enter Menedemus from his house, laughing to himself, 

Menedemus is delighted to find that his knowing friend Chremes bas been thoroughly 
taken in. He convinces Chremes of the truth, that Bacchis is really Clitipho's 
mistress. Chremes is in a towering rage, while Menedemus gives him back the 
advice which Chremes had formerly given ^him. Chremes consents to give Anti- 
phila in marriage to Clinia, with a dowry of two talents, but to frighten Clitipho 
into giving up Bacchis, he sends word that he wiU settle everything he possesses ofi 
his daughter; he vows vengeance on Syrus. 

Menedemvs Chremes 

SENES II 

V I Me. ifego me non tam astdtum neque tam p^rspicacem esse id scio ; 

S^d hic adiutor m^us et monitor ^t praemonstrat6r Chremes 875 
H6c mihi praestat : in me quiduis hdrum rerum cdnuenit, 
Qua^ sunt dicta in sttilto, caudex, stipes, asinus^ pliimbeus ; 
5 In illum nil pot^st : exsuperat eius stultitia haec 6mnia. {Enter 

Chremes from his house,) 
Ch. {to Sostrata within) 6he, desir/le inqudm deos^ uxor^ gr&tulando 

obttindere, 
Ttiam esse inuentam gndtam ; nisi illos ^x tuo ingenio iiidicas, 880 
^t nil credas intellegere, nisi idem dictumst c^ntiens. 
{aside) S^d interim quid illic iam dudum gnitus cessat cdm S^rro ? 
10 Me. [overhearing him) Qu6s ais homin^s, Chremes, cessare? Ch, 

{seeing Menedemus) Ehem, Menedeme, dduenis ? 
Dic mihi, Clinia^ quae dixi niintiastin? Me. 6mnia. 
Ch. (smiiing) Quid ait? Me. Gaudere ddeo coepit, qudsi qui cupiunt 

niiptias. 885 
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Ch. ijaughs) HAhahae. Me. Quid risisti? Ch. Serui u^nere i9 

ment^m Syri 
Cdlliditates. Me. ttane? Ch. {chuckiing) Voltus qu6que hom- 
inum fingit scelus. 
Me. Gndtus quod se adsimulat laetum, id dicis? Ch. Id. Me. Idem 

isttlc mihi 15 

V^nit in ment^m. Ch. {chuckiing) Veterator. Me. M^s, si 
magis noris^ putes 
890 Ita rem esse. Ch. Aintu? Me. Quin tu ausculta. Ch. Mine 

duniy hoc prius scire ^xpeto, 
Quid perdideris. nam libi desponsam ni^ntiasti fllio, 
C6ntinuo iniecisse uerba tibi Dromonem scilicet, 
Sp6nsae uestem aurum dtque ancillas 6pus esse : argentum tlt 
dares. 20 

Me. N6n. Ch. {surprised) Quid? non? Me. Non inquam. Ch. 

Neque ipse gnAtus ? Me. Nil prorstim, Chremes. 
895 Mdgis unum etiam instire, ut hodie c6nficiantur m^ptiae. 

Ch. {puzzied) Mira narras. quid Syrus meus? ne is quidem quic- 

quAm? Me. Nihil. 
Ch. (Jhoughtfuiiy) Quam 6b rem, nescio. Me. {sarcasHccMy) ^ui- 

dem miror, qui dlia tam plan^ scias. 
S^d ille tuom quoqud Syrus Hsdem mire finxit fUium, 25 

^t ne paululdm quidem subolat ^sse amicam hanc Cliniae. 
900 Ch. Quid agit? Me. Mitto iam 6sculari atque dmpkxari : idnilputo. 
Ch. Quid est quod ampli^s simuletur? Me. Vdh. Ch. Quid est? 

Me. Audi modo. 
£st mi in ultimis conclaue hisce a^dibus quodddm retro : 
Hiic est intro Idtus lectus, u^stimentis strdtus est. 30 

Ch. {anxiousiy) Quid postquam hoc est fdctum? Me. Dictum fAc- 

tum huc abiit Clitipho. 
905 Ch. S61us? Me. Solus. Ch. Timeo. Me. Bacchis c6nsecutast ilico. 
Ch. S61a? Me. Sola. Ch. P^rii. Me. Vbi abiere intro, operuere 

6stium. Ch. Hem, 
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Clinia haec iieri uidebat? ' Me. Quid ni? mecum uni simul. 
35 Ch. {despairingly) Filist amica BAcchis : Menedeme, 6ccidi. 
. Me. Quam ob r^m? Ch. Decem di^rum uix mi est fiimilia. 
Me. {ironically) Quid? istdc times quod ille 6peram amico ddt 

suo? 910 

Ch. Imm6 quod amicae. Me. Si dat. Ch. An dubium id tibist? 
Quemqudmne animo tam c6mi esse aut leni putas^ 
40 Qui s^ uidente amicam patiattlr suam . . ? 

Me. {ironicaUy) Quid ni? quo uerba ficilius denttir mihi. 
Ch. {sadly) Derides merito. mihi hunc ego susc^nseo : 915 

Quod r^s dedere, ubi p6ssem persentiscere, 
Ni ess^m lapis I ' quae uidi ! uae miser6 mihi ! 
45 (growing angry) At n^ illud haud intiltum, si uiu6, ferent ! 

Nam i4m . . Me. Non tu te c6hibes? non te r^spicis? 
Non tibi ego exempli sdtis sum? Ch. Prae iraciindia, 920 

Mened^me, non sum aptid me. Me. Tene isttlc loqui ! 
Nonne id flagitiumst^ te dliis consiUum dare, 
50 Foris sdpere, tibi non p6sse te auxilidrier? 

Ch. {despairingly) Quid fdciam? Me. {enjoying his discotnfiture) Id 

quod me f^cisse aiebds parum. 
Fac t^ patrem esse s^ntiat ; fac ut atideat 925 

Tibi cr6dere omnia, Abs te petere et p6scere, 
Ne quam ^iam quaerat c6piam ac te d^serat. 
55 Ch. {flying inio apcusion) Immo ibeat potius mdlo quouis g^ntium, 
Quam hic p^r flagitium ad inopiam redigdt patrem. 
Nam si illi peigo siippeditare stimptibus, 930 

Mened^me, mi illaec u^ro ad rastros r^s redit. 
Me. Quod inc6mmoditates hdc re accipies, nisi caues ! 
60 Difflcilem te esse ost^ndes et ignosc^s tamen 

Post, €t id ingratum. Ch. {disiracted) Ah n^scis, quam doleam. 

Me. "^t lubet. 
Quid hoc qu6d rogo, ut illa niibat nostro? nisi quid est, 935 

Quod mdgis uis. Ch. Immo et gdner et adfin^s placent. 
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Me. Quid d6tis dicam t^ dixisse filio? (Chrimes is buried in 

ihimghl) 
Qoid 6bticuisti? Ch. {absentfy) D6tis? Me. Itadico. Ch. Ah. 
Me. {reassuringly) Chremes, 65 

Ne quid uereare, si minus : nil nos d6s mouet. 
940 Ch. Dlio talenta pr6 re nostra ego ^sse.decreui satis ; 

S^d ita dictu opus ^st, si me uis sdluom esse et rem et filium^ 
M^ mea omnid bona doti dixisse iUi. Me. (amazed) Qudm rem agis ? 
Ch. Id mirari t^ simulato et illum hoc rogitat6 simul, 70 

Quam 6b rem id fiEu:iam. Me. {puzzled) Quin ego uero quam 
6b rem id facias n^scio. 
945 Ch. i^gone? ut eius dnimum^ qui nunc Itixuria et lasciuia 
Diffluit^ rettlndam, redigam, ut qu6 se uortat n^sciat. 
Me. Quid agis? Ch. Mitte : sine me in hac re g^rere mihi mor^m. 

Me. Sino : 
ttane uis? Ch. Ita. Me. Fiat. Ch. Ac iam ux6rem ut accer- 
sit paret. {Exit Menedemus.) 75 

Hic ita ut liber6s est aequom dictis confutdbitur. 
960 S^d Syrum quidem ^gone si uiuo ddeo exomattlm dabo, 

Adeo depexum, iit dum uiuat m^minerit semp^r mei ; 
Qui sibi me pro d^ridiculo ac ddectament6 putat. 
N6n^ ita me di am^nt^ auderet fiicere haec uiduae mtUieri, 80 
Quae in me fecit 

SCENE 3. 

Enter CLmPHO and MsmDEMUS from the lattet^s house, taSking together; 
they are foUowed /J)^ Syrus. CLmPHO is much excited. 

CLrnPHO has been informed of his father's threat of disinheriting him. When he 
remonstrates, Chremes tells him that it is the only way of saving him from utter ruin; 
that, as he cannot take care of himself, he must be made dependent on his relatives. 
Syrus interposes, but is wamed by Chremes not to mix himself in the afiG&ir. 

Clitipho Menedemvs Chremes Syrvs 

ADVLESCENS SENES U SERVOS 
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V2 Cl. Itane tandem qua^so, Menedeme? tt pater 

Tam in breui spatio 6mnem de me ei^cerit animtlm patris ? 955 
Qu6d nam ob factum? quid ego tantum sc^leris admisi miser? 
V6lgo faciunt. Me. Scio tibi esse hoc grduius multo ac dtirius, 
5 Quoi fit ; uerum ego hai^d minus aegre pAtior, id qui n^scio 

N^c rationem cipio, nisi quod tibi bene ex anim6 uolo. 
Cl. Hic patrem esse ai^bas. Me. {pointing) Eccum. (Menedemus 

goes inio his house.) Ch. {impressively) Quid me 
incusas, Clitipho? 960 

Quidquid ^go huius f§ci, tibi prosp^xi et stultitia^ tuae. 
Vbi te uidi animo 6sse omisso et suduia in praes^ntia 
10 Quae ^ssent, prima hab^re neque consi^lere in longiti^dinem : 

C^pi rationem, i^t neque egeres n^que ut haec posses p^rdere, 
"^i quoi decuit primo, tibi non Ucuit per te mihi dare, 965 

Abii ad proxumiim tibi qui erat : ei commisi et cr^didi. 
f bi tuae stultitiae semper ^rit praesidium, Clitipho, 
15 Victus, uestittis, quo in tectum t^ receptes. Cl. Ei mihi ! 

Ch. Sdtius est quam te ipso herede haec p6ssidere Bdcchidem. 
Sy. {aside) Disperii : scel^stus quantas ttirbas conciui insciens ! 970 
Cl. {despairingly) l^mori cupi6. Ch. {coldly) Prius quaeso disce, 

quid sit uiuere. 
^i scies, si displicebit ulta, tum istoc lititor. 
20 Sy. {coming forward) 6re, licetne? Ch. {shortly) L6quere. Sy. 

At tuto. Ch. {stemly) L6quere. Sy. Quae istast 
priuitas 
Qua^ue amentidst, quod peccaui ^go, id obesse huic? Ch. 

{threateningly) Ilicet. 
N6 te admisce : n^mo accusat, Syre, te : nec tu ardm tibi 975 
N^c precator^m pararis. Sy. Quid agis? Ch. {pointing to 

CLmPHO and Syrus) Nil susc^nseo 
N^c tibi nec tibi ; nec uos est a^quom quod faci6 mihi. 

(Chremes goes into his houseJ) 



54 HEAVTON TIMORVMENOS. [v.2w|2. 

ScENE 2 [Part Second). 

Syrus advises CLmPHO to ask if he is really the son of Chremes and Sostrata. Their 
conduct seems too nnnatural; if he really is their son, he wiU excite their pity. 
Syrus himself takes refuge with Menedemus. 

CUTIPHO SyRVS 

ADVLESCENS SERVOS 

Sy. Abiit? uah, rogdsse uellem, Cl. Quid? Sv. unde mi peter^m 

cibum : 25 

f ta nos alienduit. tibi iam esse dd sororem int^llego. 
980 Cl. Ade6n rem rediisse, iit periclum etiam k fame mihi sit, Syre ! 

Sv. Modo liceat uiuere, 6st spes Cl. (eagerly) Quae? Sy. (shrug- 

ging his shoulders) nos ^suritur6s satis. 
Cl. {impaiiently) Inrides in re tinta neque me c6nsilio quicquam 

ddiuuas ! 
Sy. Immo ^t ibi nunc sum et tisque id egi dtidum, dum loquiti^r 

pater ; 30 

Et quantum ego intell6gere possum, Cl. {impatiently) Quid? 
Sy. non aberit 16ngius. 
986 Cl. (eagerly) Quid [id] ^rgo ? Sy. Sic est : n6n esse horum te irbi- 

tror. Cl. {starting) Quid istiic, Syre? 
Satin sdnus es ? Sy. Ego dicam, quod mi in m^ntemst : tu diiti- 

dica. 
Dum istis fuisti s61us, dum nuUa dlia delectitio, 
Quae pr6pior esset, te indulgebant, tibi dabant ; nunc filia 35 
Postqudmst inuenta u6ra, inuentast catisa qua te exp^Uerent. 
990 Cl. {thoughtfuUy) Est u^ri simile. Sy. An tu 6b peccatum hoc ^sse 

illum irat^m putas? 
Cl. Non irbitror. Sy. Nunc dliud specta : mdtres omnes filiis 
In p^ccato adiutrices, auxilio in patema initiria 
Solent 6sse : id non fit. Cl. {sadly) V^rum dicis. quid ergo 
nunc faci4m, Syre? 40 

Sy. Suspicionem istinc ex illis qua^re, rem prof(^r palam. 
996 Si n6n est uerum, ad misericordiam imbos adduc^s cito ; 
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Aut scibis quoius sis. Cl. R^cte suades : ficiam. {JHegoes into 

Chr£MES's house,) Sy. {soiiloquizes) Sat recte h6c 

mihi 
In m^ntem uenit ; ndm quam maxume huic uana haec suspicio 
45 Erit, tkm faciUum^ patris pacem in l^ges coniici^t suas. 

Etiam hdud scio an iam ux6rem ducat : 4/ Syro nil gritiae ! 
(Jooking towards Chremes's door) Quid hoc ai^tem? senex exit 

foras : ego fi^gio. adhuc quod fdctumst, 1000 

Mir6r non continuo [hunc] d^ripi iusse : id Menedemum hunc 

p^rgam. 
Eum mihi precator^m paro ; seni n6stro nil fidei hdbeo. 

(Syrus runs into Menedemus's house,) 

SCENE 3. 

Enter Sostrata and Chremes, taiking eamestly together, 

SosTRATA reasons with her husband about his conduct to Clitifho. Chremes tells her 
that there is no doubt that Clitifho is her son ; he has inherited aU her bad qualities. 

Sostrata Chremes 

MVLIER SENEX 

V3 So. Prof(§cto nisi cau^s tu homo, aliquid gndto conficids mali ; 
Idque ddeo miror, qu6 modo 

Tam in^ptum quicquam tibi uenire in m^ntem, mi uir, p6- 

tuerit. 1005 

Ch. (itnpatiently) [Oh,] P^rgin mulier ^sse ? nuUamne ^go rem um- 

quam in uiti mea 
5 Volui, quin tu in ea r^ mi fiieris dduorsatrix, S6strata? 

At sl rogem iam, quid est quod peccem, aut quam 6b rem hoc 

facias : n^scias, 
In qud re nunc tam c6nfidenter r^stas, stulta. So. Ego n^scio? 
Ch. {hastify) Imra6 scis potius, qudm quidem redeat integra eadem 

ordtio. So. Oh, 1010 

Iniquos es, qui m6 tacere d^ re tanta p6stules. 
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Ch. Non p6stulo iam : 16quere : nilo minus ego hoc facidm tamen. 10 
So. Fdcies? Ch. Veram. So. N6n uides quantiim mali ex ea re 

^xcites ? 
Stibditum se stispicatur. Ch. * Siibditum * ain tu ? So. Slc erit, 
1016 Mi uir. Ch. Confit^re ? So. Au, te obsecro, istuc inimicls siet. 
l^gon confitear metim non esse fUium, qui sit meus? 
Ch. Quid? m^tuis ne non, qu6m uelis, conuincas esse ilMm tuom? 15 
So. Quod fUiast inu^nta ? Ch. (sarcasHcally) Non : sed qu6d [magis 

credundum siet 
Id quod est consimilis moribus. 
1020 Conuinces facile ex te natum ; nam] tui similis 6st probe ; 
Ndm illi nil uitist relictum, quin sit idem itid^m tibi. 
[Tum praeterea talem nisi tu nuUa pareret filium.] 20 

(with bitter irony) S^d ipse egreditur, qudm seueras ! r^m quom 
uideas, c^nseas. 

SCENE 4. 

Enter CLmPHO from Chremes's house, He is very sad, He goes at once 

to his mother and addresses her earnestly, 

Clitipho begs his mother to tell him his parentage. Chremes, appealed to by Sostrata, 
r^bukes his son most severely, and finally leads him to acknowledge his misconduct. 

Clitipho Sostrata Chremes 

ADVLESCENS MVLIER SENEX 

V4 Cl. Si limquam uUum fuit t^mpus, mater, quom ^go uoluptati tibi 
1025 Fderim, dictus filius tuos u6stra uoluntate : 6bsecro, 

Eius ut memineris atque inopis niinc te miserescdt mei : 
Qu6d peto aut quod u61o, parentis me6s ut conmonstr^s mihi. 
So. {tenderly) 6bsecro, mi gndte, ne istuc in animum inducds tuom, 5 
Alienum esse t^. Cl. (sadly) Sum. So. {distracted) Miseram 
me, h6cine quaesisti, 6bsecro? 
1030 {with great earnestness) f ta mihi atque huic sis superstes, 6t ex 

me atque ex hoc ndtus es ; 
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£t caue posthac, si me amas, umquam istuc uerbum ex te 
ai^diam. 
Ch. {stemly) £t ego, si me m^tuis, mores cdue in te esse istos s^n- 

tiam. 
lo Cl. Qu6s? Ch. {angrily) Si scire uis, ego dicam : g^rro, iners, fraus, 

h^Uuo, 
Gineo, damn6sus. crede, et n6strum te esse cr^dito. 
Cl. N6n sunt haec par^ntis dicta. Ch. {passionateiy) N6n, si ex 

capite sis meo 1035 

Ndtus, item ut aitlnt Mineruam esse ^x loue, ea causi magis 
Pdtiar, Clitiph6, flagitiis tuis me infamem fleri. 
15 So. Di istaec prohibednt ! Ch. Deos nescio : 6go, quod potero, 

S^dulo. 
Qua^ris id quod hab^s, parentis ; qu6d abest non quaeris, patri 
Qu6 modo obsequdre et ut serues qu6d labore inu^nerit. 1040 
N6n mihi per faMcias addiicere ante ocul6s . . {pausing) pudet 
Dicere hac praes^nte uerbum tiirpe ; at te id null6 modo 
20 Fdcere puduit. Cl. {penitently) feheu, quam nunc t6tus dis- 

plice6 mihi, 
Qudm pudet ! neque qu6d principium cdpiam ad placandtlm scio. 

SCENE 5. 
Enter Menedemus frotn his house, 

Menedemus mediates between Chremes and his son, who pleads for forgiveness. 
Chremes consents on condition that Clitipho at once take a wife. After some reluc- 
tance he consents, and is forgiven. He then pleads for SYRUSy who is also pardoned. 

Menedemus Chremes Sostrata Clitipho 

SENES II MVLIER ADVLESCENS 

V5 Me. {soUloquizing) l^nim uero Chrem^s nimis grauiter crt^ciat adules- 

c^ntulum 1045 

Nimisque inhumane : ^xeo ergo ut pdcem conciliem. {seeing the 
group) 6ptume 
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tpsos uideo. Ch. {to Menedemus) Eh^m, Menedeme^ qu6r non 

accersi iubes 
Filiam et quod d6tis dixi firmas? So. {pkadingly) Mi uir, te 

6bsecro 
N^ facias. Cl. {wringing his hands) Pater, 6bsecro mi ign6scas. 
Me. Da uenidm, Chremes : 5 

1050 Sine te exorent. Ch. M^abonautdemBacchididon6sciens? 

N6n faciam. Me. At id nos n6n sinemus. Cl. {weeping) Si me 

uiuom uis, pater, 
tgnosce. So. {persuasively) Age, Chremds mi. Me. {putting 
his hand on Chremes's shoulder) Age quaeso, n^ 
tam offirma t^, Chremes. 
Ch. {yielding) Quid istic? uideo n6n licere ut co^peram hoc pert^n- 

dere. 
Me. {approvingly^ p(ttiing Chremes on the back) Fdcis, ut te dec^t. 

Ch. Ea lege hoc 4deo faciam, si facit 10 

1055 Qu6d ego hunc aequom c^nseo. Cl. {eagerly) Pater, 6mnia 

faciam : impera. 
Ch. Vxorem ut ducis. Cl. {thunderstrucik) Pater . . ! Ch. Nil atidio. 

So. Ad me r^cipio : 
Fdciet. Ch. Nil etiam addio ipsum. Cl. {hesitating) P^rii. 
So. An dubitas, Clitipho? 
Ch. {indifferently) tmmo utrum uolt. So. Fdciet omnia. Me. {to 

CLmPHo) Ha^c dum incipias, grivia sunt, 
Ddmque ignores; tibi cognoris, ficilia. Cl. {with an effort) 
Faciim, pater. 15 

1060 So. {embracing him) Gndte mi, ego pol tibi dabo illam l^pidam, quam 

tu ficile ames, 
Filiam Phan6cratae nostri. Cl. {recoiling) Rtifamne illam uir- 

ginem, 
Ca^siam, sparso 6re, adunco ndso ? non posstim, pater. 
Ch. {mockingly) Heia, ut elegdns est ! credas dnimum ibi esse. So. 

{to CLrriPHO, persuasively) Alidm dabo. 
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20 Cu tmmo, quandoquid^m ducendast, ^gomet habeo pr6pemodum 

QuAm uolo. Ch. {appravingly) Nunc latldo, gnate. Cl. Arch6- 

nidi huius flliam. 1065 

So. S4tis placet. Cl. Pater, h6c nunc restat. Ch. Quid? Cl. Syro 

ignoscds uolo, 
Qua^ mea causa ftcit. Ch. Fiat. Cantor. (to spectators) V6s 
ualete et platidite 1 
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